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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

Danger
- Never immerse the iron in water.

Warning

- Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the
local mains voltage before you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance
itself shows visible damage, or if the appliance has been dropped
or leaks.

- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a
service centre authorised by Philips or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is connected to the
mains.

- This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

- Do not let the mains cord come into contact with the hot soleplate of
the iron.

Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall socket.

- Check the mains cord regularly for possible damage.

- The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause
burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when
you fill or empty the water tank and also when you leave the iron even
for a short while: set the steam control to position O, put the iron on
its heel and remove the mains plug from the wall socket.

- Always place and use the iron on a stable, level and horizontal surface.

- Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or
other chemicals in the water tank.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence
available today.
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Before first use

Remove any sticker or protective foil from the soleplate.

Let the iron heat up to maximum temperature and pass the iron
over a piece of damp cloth for several minutes to remove any
residues from the soleplate.

Preparing for use

Filling the water tank

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids,
chemically descaled water or other chemicals in the water tank.

Never immerse the iron in water.

Switch off the appliance and unplug it.

Set the steam control to position 0 (= no steam).
Open the cap of the filling opening.

Tilt the iron backwards.

Il Fill the water tank with tap water up to the maximum level with the
filling cup.
Do not fill the tank beyond the MAX indication.

Note: If the tap water in your area is very hard, we advise you to use distilled
water.

A Close the cap of the filling opening (‘click’).

Setting the temperature

Put the iron on its heel.

To set the required ironing temperature, turn the temperature dial
to the appropriate position.
Check the laundry care label for the required ironing temperature:

0 U B

: - @ Synthetic fabrics (e.g. acrylic, nylon, polyamide, polyester)
o ) W - eSik
) - eeWool
/ -  eee Cotton, linen
. If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of,

determine the right ironing temperature by ironing a part that is not visible
when you wear or use the article.

Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric to
prevent shiny patches. Avoid using the spray function to prevent stains.
Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature, such
as those made of synthetic fibres.

Put the mains plug in an earthed wall socket.
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When the temperature light goes out, wait a while before you start
‘ ironing.
During ironing, the temperature light goes on from time to time. This
W indicates that the iron is heating up to the set temperature.

Using the appliance

Note:The iron may give off some smoke when you use it for the first time.This
stops after a short while.

Steam ironing

Make sure that there is enough water in the water tank.

Set the recommended ironing temperature (see chapter ‘Preparing
for use’, section ‘Setting the temperature’).

Set the appropriate steam setting. Make sure that the steam setting
you select is suitable for the ironing temperature selected:

- 1 -2 for moderate steam (temperature settings ®® to e @ ®)

- 3 -4 for maximum steam (temperature settings ® ® ® to MAX)

Note:The iron starts to produce steam as soon as it has reached the
set temperature.

Ironing without steam

Set the steam control to position 0 (= no steam).

Set the recommended ironing temperature (see chapter ‘Preparing
for use’, section ‘Setting the temperature’).

Spray function

You can use the spray function at any temperature to moisten the article
to be ironed. This helps remove stubborn creases.

[El Make sure that there is enough water in the water tank.

Press the spray button several times to moisten the article to be
ironed.

Steam boost

A powerful steam boost helps remove stubborn creases.
The steam boost function can only be used at temperature settings
between @ @ and MAX.
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Press and release the steam boost button.

Vertical steam boost (specific types only)

The steam boost function can also be used when you hold the iron
in vertical position.
This is useful for removing creases from hanging clothes, curtains etc.

Never direct the steam at people.

Drip stop (specific types only)

This iron is equipped with a drip-stop function: the iron automatically stops
producing steam when the temperature is too low to prevent water from
dripping out of the soleplate. When this happens you may hear a sound.

Automatic Anti-Calc system (specific types only)

\ AUTOMATIC /

ANT) CALC

The built-in Anti-Calc system reduces the build-up of scale and
guarantees a longer life for the iron.

Automatic shut-off function (specific types only)

N
-

e~

- The automatic shut-off function automatically switches off the iron if it
has not been moved for a while.

- The red auto-off light flashes to indicate that the iron has been
switched off by the automatic shut-off function.

To let the iron heat up again:

Pick up the iron or move it slightly.

D The red auto-off light goes out.

D If the temperature of the soleplate has dropped below the set
ironing temperature, the temperature light goes on.
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If the temperature light goes on after you have moved the iron, wait
for it to go out before you start ironing.

Note: If the temperature light does not go on after you move the iron, the
soleplate still has the right temperature and the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

Cleaning

Set the steam control to position 0, remove the plug from the wall
socket and let the iron cool down.

Wipe flakes and any other deposits off the soleplate with a damp
cloth and a non-abrasive (liquid) cleaning agent.

To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the
soleplate.

Clean the upper part of the iron with a damp cloth.

Regularly rinse the water tank with water. Empty the water tank
after cleaning.

Calc-Clean function

You can use the Calc-Clean function to remove scale and impurities.

Use the Calc-Clean function once every two weeks. If the water in your
area is very hard (i.e. when flakes come out of the soleplate during ironing),
use the Calc-Clean function more frequently.

Set the steam control to position 0, remove the plug from the wall
socket and let the iron cool down.

Fill the water tank to the maximum level.

Do not pour vinegar or other descaling agents in the water tank.

Set the temperature dial to the maximum temperature.
Put the mains plug in an earthed wall socket.

Unplug the iron when the temperature light goes out.

A Hold the iron over the sink, press and hold the Calc-Clean button
and gently shake the iron to and fro.

D Steam and boiling water come out of the soleplate. Impurities and
flakes (if any) are flushed out.

Release the Calc-Clean button when all the water in the tank has
been used up.

B Repeat the Calc-Clean process if the iron still contains a lot of
impurities.

After the Calc-Clean process

Put the plug in the wall socket and let the iron heat up to allow the
soleplate to dry.

Unplug the iron when the temperature light goes out.
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Move the hot iron gently over a piece of used cloth to remove any
water stains that may have formed on the soleplate.

Let the iron cool down before you store it.

Storage

[N Set the steam control to position 0, remove the plug from the wall
socket and let the iron cool down.

Empty the water tank.

[E Wind the mains cord round the cord storage facility.

Store the iron on its heel in a safe and dry place.

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer
Care Centre in your country (you find its phone number in the worldwide
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go
to your local Philips dealer:

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with
the information below, contact the Consumer Care Centre in your country.
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Problem Possible cause

There is a connection
problem.

The iron is plugged
in, but the soleplate
stays cold.

The temperature dial is set
to MIN.

The iron does not
produce any steam.

There is not enough water in
the water tank.

The steam control is set to
position O.

The iron is not hot enough
and/or the drip-stop function
has been activated (specific

types only).

You have put an additive in
the water tank.

Water droplets
drip onto the fabric
during ironing.

You have not closed the cap
of the filling opening
properly.

Hard water forms flakes
inside the soleplate.

Flakes and impurities
come out of the
soleplate during
ironing.

The red auto-off light  The automatic shut-off
flashes. function has switched off the
iron (see chapter ‘Features’).

Water drips from
the soleplate after
the iron has cooled
down or has been
stored (specific

types only).
The iron does not

produce a steam
boost.

You have put the iron in
horizontal position while
there was still water in the
water tank.

You used the steam boost
function too often within a
short period.

The iron is not hot enough.

Solution

Check the mains cord, the plug and the wall
socket.

Set the temperature dial to the required
position

Fill the water tank (see chapter ‘Preparing for
use’, section ‘Filling the water tank).

Set the steam control to a position between 1
and 4 (see chapter ‘Using the appliance’, section
‘Steam ironing).

Set an ironing temperature that is suitable for
steam ironing ( @ @ to MAX). Put the iron on its
heel and wait until the temperature light goes
out before you start ironing.

Rinse the water tank and do not put any additive
in the water tank.

Press the cap until you hear a click.

Use the Calc-Clean function one or more times
(see chapter ‘Cleaning and maintenance’, section
‘Calc-Clean function”).

Move the iron slightly to deactivate the
automatic shut-off function. The red auto-off light
goes out.

Always set the steam control to position O and
empty the water tank after use. Store the iron
on its heel.

Continue ironing in horizontal position and wait
a while before you use the steam boost function
again.

Set an ironing temperature at which the steam
boost function can be used (temperature
settings ® ® to MAX). Put the iron on its heel
and wait until the temperature light goes out
before you use the steam boost function.



[No3apaBAeHMA 3a BallaTa NOKyrKa 1 A0bpe Aowwam b8 Philips! 3a
Aa Ce Bb3MoA3BaTe M3LAAO OT npeaAaraHata oT Philips moaapbxKka,
perncTpupanTe NpoAyKTa cv Ha www.philips.com/welcome.

BaxkHo

HDGAVI Aad M3MOA3BATE YPEAQ, NPOHYETETE BHUMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO
3a eKCrnAoaTauma 1 ro 3anaseTe 3a CripaBka B 6bAeU_l.€.

OnacHocT

Hukora He noTansnTe 10THATA BbB BOAA.

I'IpeAynpe)KAeHMe

[Npean Aa CBbPXKETE Ypeaa KbM MpeXKaTa, POBEPETE AGAU
MOCOYEHOTO BbPXY YPeAa HarpeXeHre OTroBaps Ha HarpeKeHneTo
Ha MecTHaTa eAeKTpUYecka Mpexa.

He m3noA3saiiTe ypeaa, ako LWENCEABT, 3aXpaHBaLLMAT KabeA 1A
CaMUAT YPeA MMaT BUAMMM MOBPEAM, KAKTO M aKO YPEABLT € MaAaA MAM
Teuve.

AKO 3axpaHBaLLMAT KabeA ce MoBpeAw, TOM TpsbBa BUHArTM Aa Ce
noameHs oT Philips, ynmbaHoMolleH cepei3 Ha Philips nan noaobHm
KBaAVOUMLMPaHK AMLLG, 33 Ad ce M30erHe onacHoCT.

Hukora He ocTasanTe ypeaa 6€3 HabBAIOAEHME, KOraTO € BKAIOYEH B
KOHTaKT.

To3u ypea, He e NpeaHa3HayeH 3a NMoA3BaHe OT Xopa (BKAIUUTEAHO
AeLd) C HaMaAeHN QU3MUECKI YCELAHUS A YMCTBEHM HEAB3W MAM
6€e3 OnuT 1 MO3HaHWA, aKo ca OCTaBeHn be3 HabAloAeHKE 1 He ca
WHCTPYKTMPaHW OT CTpaHa Ha OTroBapsllo 3a TAxHaTa 6e30MmacHoCT
AVILIE OTHOCHO HauMHa Ha M3MOA3BaHE Ha YpeAa.

HaraexaaiiTe AeliaTa, 3a Aa HE CW UMPasiT C YPEAR.

He aonyckaliTe 3axpaHBaluMaT Kabea aa ce AOMMpa AO ropetuaTa
FAGAELLA NOBBPXHOCT Ha I0TUSATA.

BHumaHue

BrkalouBariTe ypeaa caMo B 3a3€MeH MPEXKOB KOHTaKT.

[poBepsiBaiiTe peAOBHO 3a €BEHTYaAHM MOBPEAM Ha 3axpaHBaLLVis
KabeA.

['nasellaTa MOBBPXHOCT Ha I0TUATa MOXKE Ad CE HaropeLLy MHOTO U Aa
MPUUMHK 13rapsiHe Mpu AOKOCBaHe.

KoraTo cTe cBbpLMAM C TAAAEHETO, KOraTo MOoYMCTBaTE YPeAa, KoraTo
MbAHWUTE WA M3MPa3BaTe pe3epBoapa 3a BOAG, a CblLO M KOraTo
OCTaBsiTe I0TWATA AOPU 33 MOMEHT: MOCTaBETE peryAaTopa Ha rapata
B noAoxeHue 0, NocTaBeTe I0THATa BbPXY neTaTa I 1 U3KAoYeTe
liernceAa OT KOHTaKTa.

BuHaru nocTaBanTe 1 M3MOA3BaNTE I0TUATA BbPXY XOPU3OHTAAH,
pasHa M CTabWAHa MOBLPXHOCT.

He cvnBaiiTe BbB BOAHKS pe3epBoap Mapdiom, OLET, KOA], MpenapaTw
33 OTCTpaHsBaHe Ha HaKMM, MOMOLLHW MpenapaTHt 3a rAaAeHe MAK
APYTU XUMUKAAM.

To3u ypea, e NpeaHasHayeH camo 3a AoMalliHa ynoTpeba.

EAekTpoMarHuTHu usabuBanmua (EMF)
To3su ypea, Philips e B cboTBETCTBIME C BCUYUKM CTaHAAPTU MO OTHOLLIGHME
Ha eAekTpoMarHUTHUTE n3abuBaHKs (EMF). Ako ce ynoTpebsea npasmnaHoO
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1 CbOBpa3HO HambTCTBUSATA B PEKOBOACTBOTO, ypeabT e be30maceH 3a
V3MOA3BaHE CMIOPEA HAAMYHWTE AOCETa HayuHW daKTy.

lNMpeau nbpBaTa ynotpe6a

CBaAeTe BCAKAKBU AEMEHKU UAU 3aLLUUTHO ¢OAMO OT rAaapeuiaTa
MAova.

3arpel71Te IOTUATA AO MaKCUMaAHA TeMMepaTypa U rAapaeTe B
NPOAbAXKEHNE HA HAKOAKO MUHYTU BbpPXY BAaXXHa Kbpna, 32 Aad
OTCTpaHUTE BCAKAKBU OCTATbLU OT rAaAeLliaTa nAo4a.

MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

HaAuBaHe Ha Bopa B pesepBoapa

He cunBaiiTe BbB BOAHMS pe3epBoap Nap¢oMm, OLLET, KOAa, MpenapaTu 3a
OTCTpaHsBaHe Ha HaKMr, MOMOLLHM MpenapaTth 3a rAaAeHe, XMMUYECKM
A€KaALMPaHa BOAA MAW ADYTM XUMMUKaAM.

Hukora He noTansiTe 10TUATa BbB BOAaQ.

M3skAloueTe ypeaa U U3BEAETE LiLerNceAa OT KOHTaKTa.
HaraaceTe peryaatopa Ha napata B noaoxeHue 0 (= 6e3 napa).
OTBopeTe KanaukaTa Ha OTBOPa 3a MbAHEHe.

HakAoHeTe t0TUATa Ha3aA.

C uyawaTa 3a MbAHEHE HaAelTe BOAA OT YelumaTa B pesepBoapa 3a
BOA2 AO MaKCUMaAHOTO HUBO.
He mbAHeTe pesepBoapa Haa 0603HaveHneTo MAX.

3abenesxka: Ako yelwMsHama Boga BbB BALLMs pak#oH € MHOr0 mBbpgd,
cbBEMBaAMe BU ga M3NOA3BAMe geCmmAMPaHa Boga.

A 3ateopete kamaykaTa Ha OTBOpA 32 MbAHEHeE (CbC LpaKBaHe).

HacTpoiika Ha TemnepaTypaTta

MocTaBeTe 1oTHATa BbpXYy NneTata M.

3apaiiTe HeobXOAMMATA TEMMEPATYpa Ha FAAAEHE Ypes 3aBbpTaHe Ha
TeMMepaTypHUsl PEryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXEHME.
[NpoBepeTe eTUKeTa 3a NpaHe Ha ApexaTa 3a MpernopbyBaHaTa
TemnepaTypa Ha rAaAeHe:
- @ CUHTETUYHM TbKaHW (HampUMep aKpUAHM, HAMAOHOBM, MOAUAMMAHM,
MOAVECTEPHW)
- @ KonpuHa
- @@ BbaHa
© 00 [lamyK, AeH
AKO HE 3HaeTe OT KaKbB BMA MAM BMAOBE TbKaHU € U3AEAMETO,
OnpeAeneTe MpaBKAHaTa TeMNepaTypa 3a raseHe Ypes M3rAaKAaHe Ha
HsIKaKBa YacT, KOSITO HAMa Ad CE BIPKAQ, KOraTo HOCUTE WAM U3MOA3BaTE
V3AEAVETO.
KonpuHa, BBAHEHU 1 CUHTETUYHM MaTepum: rAaAeTe OT obpaTHaTa CTpaHa
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Ha MnAaTa, 3a Ad n3berHeTe o6pa3yBaHe Ha AbCKaBK MeTHa. 3a Ad n3berHeTe
MeTHaTa, M30SrBalTe N3MOA3BAHETO Ha (b)/HKLll/IF!Ta 3a MNpbCKaHe.
3anoyHeTe FAGAEHETO C U3BAEAWS, KOUTO M3MCKBAT Hal-HMCKaTa
TeMnepaTtypa Ha rhaAeHe, HarpuMep TakmBa OT CUHTETUYHK BAAKHA.

BrAloyeTe LienceAa B 3a3eMeH KOHTaKT.

S

@‘@@_} KoraTo MHAMKaTOpHaTa AaMMa 32 TemrepaTypaTta MU3racHe, U34akanTe
&/

MaAKO, MPEAM A 3aMOYHETE AQ TAAAMTE.

/_\ [No Bpeme Ha rAaAeHe TeMNepPaTyPHUAT MHAMKATOP CBETBA OT Bpeme
Ha BpeMe. ToBa NMoKasga, Ye I0TVsATa ce HarpsiBa A0 HeobXxoaMMaTa
TemnepaTypa.

UsnoaAzBaHe Ha YpPeAa

3abeaexxka: [Tpu nbpBO M3NOA3BAHE OM OMUAMA MOXKE ga U3AE3e MAAKO
gum. He caeg gbAro moii e usdesHe.

FAapeHe c napa

I'IposepeTe AAAU UMA AOCTaTbYHO BOAQ B pe3epBoapa.

3aaaiiTe NpenopbyBaHaTa TeMrepaTypa Ha raaaeHe (BX. pasaeA
“MoaroToBka 3a ynotpe6a”, yacT “HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa”).

3apaiiTe NOAXOASLLA HACTPOMKa 3a napaTa. [TpoBepeTe aAau
u3bpaHaTa OT BaC HaCTPOWKa Ha MapaTa e MoAXOALLA 32 U3bpaHaTa
TemrepaTypa Ha rAaAeHe:

- 1-23ayMepeHa napa (TeMnepaTypHX HaCTPOMKN OT @@ AC 00 ®)

- 3 -4 3a MaKcVMaAHO MoAaBaHe Ha napa (TemnepaTypHU HaCTPOVKK OT
eee 10 MAX)

3abeaesxka: Omusma 3anoysa ga gasa napa BegHara caeg gocmuraHemo
Ha 3agageHama memnepamypa.

FrapeHe 6e3 napa

Haraacete peryaaTopa Ha napata B noaoxeHue 0 (= 6e3 napa).

3aaaiiTe NpenopbyBaHaTa TeMrepaTypa Ha raaaeHe (BX. pasaeA
“MoaroToBka 3a ynotpe6a”, yacT “HacTpoiika Ha TemnepaTypata”).

DyHKLMUA 32 NpbCKaHe

MoxkeTe Aa M3noA3eaTe GYHKLMATA 3a NPbCKaHe NpK BCAKaKBa
TemnepaTypa 3a HaBADKHSBAHE Ha FAGAEHOTO M3aeAre. ToBa cromara 3a
NPeMaxBaHe Ha yrnopuUTUTE MbHKM.

I'IpoaepeTe AAAU UMA AOCTATBYHO BOAQ B pe3epBoapa.
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HaTucHeTe HKOAKO MbTM GyToHa 32 MPbCKaHE, 32 A HABARXKHUTE
FAAAEHUSA apPTUKYA.

MapeH yaap

DyHKUMATA 38 AOMbAHUTEAHA Napa Nomara 3a OTCTPaHsABaHe W Ha Hait-
YNOPUTUTE MbHKM.

DOyHKUMATA 32 AOMbAHUTEAHA Napa MOXE Ad CE M3MOA3Ba CaMO MpK
TeMMNepaTypHN HaCTPOMKK Mexay @ @ 1 MAX,

[El HatucHete n ocBoboaeTe ByToHa 3a ycMABaHe Ha MapaTa.

BepTuKaAHO ycMABaHe Ha napaTa (CaMo 3a ONpeAeA€H!
MOAEAM)

DyHKUMATA yCMABaHE Ha MapaTa MOXKE A CE M3MOA3Ba M KOraTo
ABPXXWTE IOTUATA BbB BEPTUKAAHO MOAOXKEHME.
A ToBa NoMara 3a MpemaxBaHe Ha MbHKM OT OKaueHM APexi, NepAeTa 1 T. H.

~—

Hukora He Haco4BalTe napaTta KbM Xopa.

AR,

w Q

CnupaHe Ha KaneHeTo (caMo 3a onpeAeAeHN MOAEAH)

Tasu 10TKA UMa GYHKLIMS 3a CNMPaHe Ha KaneHeTo: IoTUATa aBTOMATUYHO
Cn1pa Aa Nnoaasa napa, KoraTo TemriepaTyparta € TBbPAE HMCKa, 3a Ad
NPeAOTBPATH KarneHeTO Ha BOAa OT rAaaelliaTa NoBbpxHocT. KoraTto Tosa
CTaHe, BEPOATHO LLie UyeTe 3ByK.
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ABTOMaTH4YHA cMCTeMa 3a NpemaxBaHe Ha Hakun (camMo 3a
onpeAeAeHU MOAEAM)

BrpaAeHaTa CUCTEMA 32 NpeMaxBaHe Ha HaKUM HaMaAABa OTAaraHeTo
Ha HAaKUMN U OCUTYpsABA MO-AbAbLI XKUBOT Ha IOTUATA.

\ AUTOMATIC /
ANT) cALC

®DyHKUMA 32 aBTOMAaTUUYHO U3KAIOUBaHe (CaMo 3a onpeAeAeHU
MOAEAM)

- @yHKLLVIF!Ta 3d aBTOMAaTUYHO M3KAIOHMBAHE aBTOMATUYHO U3KAKOHBA
IOTUATA, aKO HE € MeCTEeHa M3BECTHO BpeMe.
- erBevaT NHAMKATOP 3a aBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE 3arno4yBa Aad
‘ MUra, 3a Ad NMOKaXe, Y€ I0THATA € N3KAIOHEHA YPE3 d}yHKLlMFlTa 3a
ABTOMATUYHO M3KAIOYBAHE.

ﬁ 3a Ad AAAETE Bb3MOXXHOCT Ha I0OTUATA Ad CE Harpee OTHOBO!

[N BavirHeTe 10TMATa MAM AGKO S MOMPbAHETE.
/_\ D YepBeHMAT MHAMKATOP 32 aBBTOMATUYHO WM3KAIOUBAHE M3racBa.
D Ako TeMmnepaTypaTa Ha rAaA€LLaTa MOBbPXHOCT € CMaAHaAa MoA
3aAaAeHaTa TemrepaTtypa Ha rAaAeHe, CBETBA TeMMepaTypHUAT
MHAMKATOP.

Axko CAEA NMOMpPbABaHE Ha IOTUATA CBETHE KeXAM6aPeHMﬂT
MHAUKATOP, M34yaKaMTe ro Aa 3aracHe, nNpeAnu Aa 3arnovHeTe Aa
rAapauTe.

3abeexxka: Ako meMnepamypHUsM MHGUKAMOpP He CBEMHE, CAeg Kamo
nompbgHeme MusAMA, rAageLLama noBbpxXHoCm Bce oLue e ¢ Heobxogumama
memnepamypa u lomusma e romosa 3a paboma.

MouucTBaHe u NOoAAPDBXKa

Mouucreane

MocTaseTte peryAaTopa Ha napata B MOAOXeHue 0, U3BaAETE
uienceAa OT KOHTaKTa U OCTaBETE IOTUATA Ad U3CTUHE.

M36bpLueTe AIOCMULIUTE HaKWUM U APYTU 3aMbPCSIBAHUS OT rAaAeLlaTa
MOBbPXHOCT C MOKpa Kbpra M HeabpasuBeH (TeyeH) MoYncTBaLL,
npenapar.

3a Aa 3amasuTe raapeLiaTa NoBbPXHOCT FAaAKa, M3bsrsaiTe rpy6 sonvp
AO METaAHM npeAMeTU. HKora He M3MOA3BalTE TEA, OLLET AU APYTU
XMMUKaAAM 32 MOYUCTBAHETO K.

Mouncreaite ropHaTa 4acT Ha I0TUATA C BAaXKHa Kbpna.

ManaakBaiiTe peAOBHO C BOAA BOAHMS pesepBoap. Manpassaiite
pesepBoapa CAeA MOYMCTBAHE.
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mYHKLI,MFI 3a NOYUCTBAHE HA HaKun

MoxeTe aa n3noassate dyHkumsaTa Calc-Clean 3a oTcTpaHsBaHe Ha Hakmn
W 3aMbpPCABAHMA,

M3noassante ¢pyHrumsaTa Calc-Clean BeaAHBK Ha BCEKM ABE CEAMMLIM. AKO
BOAATA BbB BalUMs ParioH € MHOrO TBbPAA (T. €. MO BpeME Ha rAaAeHe OT
rAaAellaTa MoBbPXHOCT MaAaT AlOCIMLM), M3MoA3BanTe dyHKUmsaTa Calc-
Clean no-vecro.

[El Mocrasete peryaaTopa Ha mapaTa B noaoxeHue 0, useapeTe
LerceAa OT KOHTaKTa WU OCTaBeTe IOTUATA Ad U3CTUHE.

HanbAHeTte pe3epBoapa 32 BOAQ2 AO MAKCMMAAHOTO HUBO.

He HaAMBaliTe oLeT MAM APYrM aHTUKaALMPALLM NpenapaTtu B
pe3epBoapa 3a BOAA.

[Ell MocTaseTe TeMnepaTypHUMs peryAaTop B MOAOXeEHME 3a MaKCMMaAHa
TemnepaTypa.

BKkAloueTe LiernceAa B 3a3eMeH KOHTAKT.

B MBBaAeTe LiernceAa Ha IOTUATA OT KOHTaKTa, KOrato TeMnepaTtypHUAT
MHAUKATOP U3racHe.

A ApvxTe 10TUATA Haa MUBKATa, HATUCHETE W 3aApbXTe ByToHa Ha
¢yHKUMATaA 32 noumncTBaHe Ha Hakun (Calc-Clean) u Aeko paskaaTeTte
IOTUATA HaMpeA-Ha3aA.

D Ot raaaeluata NoBbpXHOCT M3AM3a Mapa U BPsILLLA BOAA.
3aMbpcsiBaHMATA M HaKUMBT (aKO MMa TaKbB) CE MPOMMBAT HaBbH.

OcBoboaeTe 6yTOHa Ha PYHKLMATA 32 MOYMCTBAHE HA HAKMUM, KOraTo
BOAATA B pe3epBOapa CBbPLUM.

ﬂ HOBTOpeTe npoueca Ha NOYMCTBAHE HAa HAKUM, aKO B IOTUATA BCe
oLle MMa MHOIo 3aMbpcCABaHUA.

CAeA npoueca Ha NOYUMCTBaHEe Ha HakKun

BKAloueTe 10THATA B KOHTaKTa M 1 OCTaBETE AA CE 3arpee, 3a A2
M3CbXHE MAAAELLATA MOBbPXHOCT.

MN3BapseTe wenceaa Ha lOTUATa OT KOHTaKTa, KOrato TemMnepaTtypHUAT
MHAUKATOP U3racHe.

PazaBurkeTe Aeko 1OTUATA MO CTapo Map4e nAarT, 32 Aa OTCTpaHUTe
€BEHTYaAHU NeTHa OT BOAATA, 06Pa3)’BaHl4 BbpXYy rAaAeLlaTa nAo4ya.

OcraseTe 0THATA Ad U3CTUHE, NpeAUn Aa A an6epeTe.

CbxpaHeHue

MocTaBeTe peryAaTopa Ha mapata B noAoxeHue 0, usBaaerte
LienceAa OT KOHTaKTa M OCTaBeTe IOTUATA AQ U3CTUHE.
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M3npasHeTe BOAHMS pe3epBoap.

Haguitte Kabeaa OKOAO NMpeAHasHauyeHaTa 3a TOBa YacT.

CbXPaHﬂBaﬁTe IOTUATA MOCTAaBEHA BbpXY NMeTaTa M Ha 6e3onacHo M
CyXO MACTO.

OnasBaHe Ha OKOAHaTa cpeasa

- Chea Kpas Ha CPOKa Ha eKCMAOATaLMA Ha YPeAd He o 13XBbpAATE
33€AHO C HOPMaAHUTE BUTOBK OTMAABLIM, A FO MpeAanTe B oduLIMaAEH
MYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Aa BbAe peLivkanpaH. [1o To3u HaumH Bue
nomaraTe 3a OMa3BaHETO Ha OKOAHATA CPeAa.

FapaHuuA u cepBM3HO 06CAY)KBaHe

AKO Ce HYy)KAAETE OT CEPBM3HO OBCAYXKBAHE MAM UHGOPMALIMS MAK MATE
npobaem, noceteTe VHTepHeT caiTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com
WAK ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a 0b6cAy»KBaHe Ha MOTpebUTEAn Ha

Philips BbB BalwaTa cTpaHa (TeAepOHHUA My HOMEP LLe HaMepuTe B
MEXAYHapOAHATa rapaHLIMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa CTpaHa HAma
LleHTbp 3a 06cAYKBaHE Ha MOTpebuTeAn, OBbPHETE Ce KbM MECTHMS
TbproseL, Ha ypeaw Ha Philips.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3MpaBHOCTHU

B To31 pasaen ca 06006LeHM Hal-4eCTO cpelliaHTe NPOBAEMM, Ha KOWUTO
MOXETE Ad CE HATBbKHETE MPU MOA3BaHE Ha TO3M YpeA. AKO He MOXKETE A
paspeLlunTe NpobAema C MOMOLLTA Ha AOAHWTE YKasaHusl, CBbPXKETE Ce C
LleHTbpa 3a 06cAy»KBaHe Ha MOTPEOWTEAN BbB BalaTa CTpaHa.
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Mpobaem Bb3modkHa npuymHa
[Otnata e lImMa npobaem B
BKAIOYEHa, HO CBbp3BaHETO.
rAaAeLlaTa naova
OCTaBa CTyAeHa.

TemnepaTypHUAT

PEryAaTop € MOCTaBeH B
noAoxeHme MIN.

Hama aAocTaTbuHO BOAA B
pe3sepBoapa 3a BoAR.

IOTHsTa He Nnoaasa
napa.

[apHusaT peryaatop e
HarAaceH B noaoxeHue O.

IOTusTa He e AOCTaTbYHO
ropetia W/wan e
3aaencTBaHa GyHKUMATA
3a CnvpaHe Ha KarneHeTo
(camo 3a onpeaeneHm
MOAEAW).

[pu rAasgeHe BbpXY
nAaTa MMa Kanku
BOAA.

BbB BoAHMS pe3epBoap e
CAOXKeHa HsKaKBa AODaBKa.

He cTe 3aTerHaav Aobpe
KanaukaTta Ha oTBOpa 3a
MbAHEHE.

[o Bpeme Ha TebpaaTa BoAa 0bpasysa

FaAeHe OT AIOCTINLM B TAAAELLIATA
FAaAellaTa MAQMa.

MOBBPXHOCT

MnaAaT AOCrNUM 1

HEYNCTOTUN.

L'lepB‘EHl/IFlT CDyHKLlMF{Ta dBTOMATMYHO
MHAMKATOP 3a M3KAIOHBAHE € N3KAIOYMAA
ABTOMATUYHO IOTUATA (B)‘K. rAaBa

M3KAIOUBAHE MUra. “XapakTepucTmki').

[NocTaBman cTe 10TUATa B
XOPU30HTAAHO MOAOXKEHME,
a B pe3epBoapa BCe olle
1Ma BOAG.

OT raaseliata
MOBBPXHOCT
Kane BOAR, CAEA
KaTo loTUATa €
M3CTWHaAa AW €
npvbpaHa (camo
33 OMpeAeAeHU
MOAEAN).

PeweHune

[NpoBepeTe Kabena, LenceAa 1 KOHTaKTa.

[NocTaBeTe TeMnepaTypHaTa cKaAa B
HEOBOXOAMMOTO MOAOXKEHME

HarmbaHeTe pe3sepBoapa 3a Boaa (B[ loaroToBka
3a ynoTpeba”, pasaen “lTbAHeHe Ha pe3epBoapa 3a
Boaad”).

HaraaceTe napHus peryAaTop B MOAOXeHMe
mexay 11 4 (Bx. raasa “VI3noa3saHe Ha ypeaa”,
vacT “lAaaeHe c mapa”).

3apaiiTe TemMnepaTypa Ha raaseHe, KOSTo €
MOAXOAALLA 3a MapHO rAaseHe (OT @ @ A0
MAX). [NocTaBeTe 10TUATa Ha NETA W M3YaKanTe
Ad M3racHe KexXAMbapeHnaT TemnepaTypeH
MHAMKATOP, MPEAM Ad 3arMOYHETE Ad TAAAMTE.

l13nnakHeTe pe3epBoapa 3a BOAA W He cAaranTe
HWKaKBW NpenapaTu B Hero.

HaTucHeTe KanaukaTa Taka, ye Aa YyeTe LpaKBaHe.

//13MoA3BaiTE €AMH AW HAKOAKO MbTH QYHKLMATA
3a npemaxsaHe Ha Hakmn Calc-Clean (BX. raaBa
“INouncreaHe 1 noaapwKa', pasaeA “OyHKuMA
Calc-Clean”).

[ToMpbAHETE AEKO I0TUATA, 32 Ad ACAKTVBMPATE
GYHKUMATA 33 aBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE.
YepBEHUAT MHAMKATOP 3a aBTOMATUYHO
M3KAIOYBaHe 3aracsa.

BuHaru nocTaesiTe peryaaTopa Ha mapata B
nonoxenue 0 1 13npassaiTe pesepsoapa 3a BoAd
cAep ynoTpeba. CoxpaHsBaiiTe I0TUATa NOCTaBeHa
BbPXY MeTata n.
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Mpobaem Bb3MorkHa npuymnHa PewweHune

IOTHaTa He 13noA3saam cTe dyHKumaTa [ IpoabAKeTe raAEHETO B XOPHU3OHTAAHO

MPOM3BEXKAA MAPEH  MapeH YAap TBbPAE YECTO  MOAOXKEHUWE U M34aKaiTe MaAKO, MPeAn Ad

yARP. 3a KpaTbK MepuoA OT M3MOA3BaTE OTHOBO GYHKLMATA MapeH YAap.
BpeMe.

IOTuATa He € AOCTaTBUYHO — 3aAaliTe TemmepaTypa 3a raAeHe, Mpu KOATO

ropeta. MOXE Ad CE W3MOA3BA YCMABAHETO Ha Mapata
(TemnepaTypHu HacTporkK oT @ @ A0 MAX).
MocTaBeTe IOTUATA Ha META W M3YaKailTe Ad
V3racHe TeMNepaTypPHUAT MHAMKATOP, MPeAn Ad
13non3sate GyHKLMATA MapeH yAap.



Uvod

Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spole¢nosti Philips. Abyste
mohli pIné vyuzit podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svij
vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Dulezité

Pred pouzitim pristroje si dikladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku a
uschovejte ji pro budouci pouziti.

Nebezpedi

Zehlitku nikdy neponofujte do vody.

Vystraha

Drive nez pristroj pripojite do sfté zkontrolujte, zda napéti uvedené na
pristroji souhlasi s napétim v mistni elektrické siti.

Pristroj nepouZivejte, pokud je viditelné poskozena zdstrcka, sitovy
kabel nebo samotny pristroj, ani pokud pristroj spadl na zem nebo z néj
odkapdvad voda.

Pokud by byla poskozena sitovd $ilira, musf jeji vyménu provést
spole¢nost Philips, autorizovany servis spolecnosti Philips nebo
obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému nebezpedi.
Pristroj nikdy nenechdvejte bez dozoru, je-li zapojen do elektricke sfté.
Osoby (veetné détl) s omezenymi fyzickymi a dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti by nemély s pristrojem
manipulovat, pokud nebyly o pouzivan( pfistroje predem instruovdny
nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrély déti.

Sitovy kabel se nesmi dostat do kontaktu s horkou zehlici plochou.

Upozornéni

Pristroj pripojujte vyhradné do rddn& uzemnénych zdsuvek.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozena sitovd 3fidra.

Nedotykejte se Zehlici plochy, je velmi horka a mohli byste se spdlit.

Po ukoncenf Zehlenf, pfi Cistén( pistroje, pri plnénf ¢i vyprazdriovanf
nadrzky na vodu i pfi krdtkém ponechdni Zehlicky bez dozoru: nastavte
reguldtor pary do polohy O, postavte zehlicku na zadnf stranu a
vytdhnéte sitovou zdstreku ze zdsuvky ve zdi.

Zehlitku vzdy pokladejte a pouzivejte na stabilnim, vyrovnaném a
vodorovném povrchu.

Do nddrzky na vodu nelifte parfém, ocet, Skrob, odvdpriovac prostredky,
zmekeovadla ¢i jiné chemicke [dtky.

Pristroj je urcen vyhradné pro pouzitl v domécnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pristroj spolecnosti Philips odpovida véem normdm tykajicim se
elektromagnetickych poli (EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu

s pokyny uvedenymi v této uZivatelské prirucce, je jeho pouzitl podle dosud
dostupnych védeckych poznatkl bezpecné.

PFed prvnim pouzitim

[l Sejméte vsechny nalepky a ochranné félie z zehlici plochy.
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Zahrejte Zehlicku na maximalni teplotu a prezehlete kousek vlhké
textilie, abyste odstranili vSechny zbytky necistot z zZehlici plochy.

Priprava k pouziti

Naplnéni nadrzky na vodu

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, Skrob, odvapnovaci prostredky,
pripravky pro usnadnéni zehleni, chemicky upravovanou vodu i jiné

chemické latky.
Zehli¢ku nikdy neponofujte do vody.

Vypnéte pFistroj a odpojte jej ze sité.

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary).
Otevrete vicko plniciho otvoru.

Zehli¢ku naklofite dozadu.

Pomoci plnici nadobky napliite nadrzku na vodu po znacku
maximalniho mnozstvi.
Ndadrzku na vodu nikdy neplrite nad znacku MAX.

Pozndmka: Pokud je v misté vaseho bydlisté voda z vodovodu velmi tvrdd,
doporucujeme vam pouZivat destilovanou vodu.

A UzavFete vicko plniciho otvoru (ozve se zaklapnuti).

Nastaveni teploty

El Zehli¢ku postavte na zadni sténu.

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni otocenim volice teploty do
odpovidajici polohy.

Teplotu Zehlenf si také ovérte na cedulce Zehleného pradla:

- @ Syntetické materidly (napr. akryl, nylon, polyamid nebo polyester).

- @ Hedvébf

- eeVina

- eee Bavina plitno

Pokud nevite, z jakych materidlt je odév vyroben, urcete spravnou teplotu

Zehlenf vyzehlenim casti odévu, kterd neni pri noseni nebo pouzivani vidét.

Hedvdbné, vinéné nebo syntetické materidly: Zehlete po rubové strang, aby

se nevytvorily lesklé plochy. NepouZzivejte rozprasovac, aby se nevytvorily

skvrny.

z umélych vidken.

Zasunte zastréku do zasuvky ve zdi.
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Kdyz kontrolka teploty zhasne, vyckejte jesté chvili, nez zacnete se

‘ zehlenim.

B&hem Zehlenf se kontrolka teploty obcas rozsviti. Znamend to, Ze se

@Tﬁ Zzehlicka ohrfvd na nastavenou teplotu.
S

Pouziti pFistroje

Pozndmka: Pfi prvnim pouZiti miiZe ze Zehlicky unikat slaby kour.Tento jev
v§ak brzy zmizi.

Zehleni s parou

Zkontrolujte, zda je v nddrice dostatek vody.

Nastavte doporucéenou teplotu zehlicky (viz kapitola ,,Priprava
k pouziti*, odstavec ,,Nastaveni teploty*).

Nastavte odpovidajici nastaveni pary. Presvédcte se, Ze vybrané
nastaveni je vhodné pro vybranou teplotu zehlent:

- 1-2 pro malé mnozstvi pary (nastaveni teploty @@ 2z e @ ®)

- 3 -4 pro maximalni mnoZzstvi pary (nastaven( teploty @ @ @ az MAX)

Poznémka: Zehlicka zaéne vytvéret paru, jakmile je dosazeno nastavené
teploty.

Zehleni bez pary

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary).

Nastavte doporucenou teplotu zehlicky (viz kapitola ,,Priprava
k pouziti“, odstavec ,,Nastaveni teploty*).

Funkce rozstrikovani

Pro navihéeni odévu k zehlenf mdzete pri jakékoliv teploté pouzit funkci
rozpraSovace. Ta pomahd odstranit nepoddajné zihyby.

B Zkontrolujte, zda je v nddrice dostatek vody.

Opakovanym stlacenim tlacitka rozprasovace navlhcete zehlenou
latku.

Parni raz

Silny parni rdz pomahd odstranit nepoddajné zahyby.
Funkci parntho rdzu je mozné pouZit pouze tehdy, je-li teplota nastavena
mezi ® @ a MAX.
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Stisknéte a uvolnéte tlacitko parniho impulsu.

Vertikalni parni impuls (pouze nékteré typy)

Funkci parniho impulsu je mozné pouzit také pri drzeni zehlicky ve
vertikalni poloze.
To je uzitecné pri odstrafiovani prehybl u zavésenych odévl, zéclon atd.

Nikdy nemirte parou na jiné osoby.

Funkce Drip Stop (pouze nékteré typy)

Tato zZehli¢ka je vybavena funkci Drip Stop: Zehlicka automaticky prestane
vytvédret paru, je-li teplota prilis nizkd, aby ze Zehlicl plochy neodkapdvala
voda.V takovém pripadé mizete uslySet jisty zvuk.

Automaticky systém odstranéni vodniho kamene (pouze
nékteré typy)

[El Vestavény systém odstranéni vodniho kamene snizuje vytvareni
vodniho kamene a prodluzuje tak Zivotnost Zehlicky.

\ AUTOMATIC /

ANT) CALC

Funkce automatického vypnuti (pouze nékteré typy)

- Funkce automatického vypinani automaticky vypne zehlicku, pokud jste
s nf urcitou dobu nepohnuli.
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- Po automatickém vypnutf Zehlicky za¢ne blikat cervend kontrolka
automatického vypnutf.
Chcete-li, aby se Zehli¢ka znovu ohrdla:

Zdvihnéte zehlicku a mirné s ni pohnéte.

@V S D Cerveni kontrolka automatického vypnuti zhasne.
/_\ D Pokud teplota Zehlici plochy poklesla pod nastavenou teplotu, rozsviti
Q se kontrolka teploty.
Pokud se kontrolka teploty po pohybu zehlickou rozsviti, vyckejte
s dalsim Zehlenim, az opét zhasne.

Pozndmka: Pokud se kontrolka teploty po pohybu Zehlickou nerozsviti, ma
Zehlici plocha stdle spravnou teplotu, a miiZete proto ihned pokracovat
v Zehleni.

Cisténi a udrzba

Cisténi

Nastavte regulator pary do polohy 0, odpojte pristroj ze sitové
zasuvky a nechte Zehlicku vychladnout.

Ze zehlici plochy otfete vSechny necistoty vihkym hadrikem,
pripadné muzZete pouzit neabrazivni (tekuty) Cistici prostredek.

Aby zUstala Zehlici plocha hladka, chraite ji pred primym kontaktem

s kovovymi predmeéty. K ¢isténi zehlici plochy nikdy nepouzivejte

draténku, ocet ani jiné chemikalie.

Horni cast zehlicky otrete navlhcenym hadrikem.

Nadrzku pravidelné vyplachujte vodou. Po vycisténi nadrzku na vodu
vyprazdnéte.

Funkce Calc-Clean

K odstranéni vodniho kamene a nedistot Ize vyuzit funkci calc-clean.
Funkci Calc-Clean pouzivejte jednou za dva tydny. Pokud by voda ve
vasi oblasti byla nadmérné tvrda (napriklad pokud by se na zehlicl plose
vytvarely Supinky), pouzivejte funkci Calc-Clean castéji.

N Nastavte regulitor pary do polohy 0, odpojte pfistroj ze sitové
zasuvky a nechte Zehlicku vychladnout.

Nadrzku na vodu naplite az po oznaceni maximalni hladiny.

Nenalévejte do nadrzky na vodu ocet nebo jiné pripravky k odstranéni
vodniho kamene.
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Regulator teploty nastavte na maximalni teplotu.

Zasunte zastréku do zasuvky ve zdi.

Po zhasnuti kontrolky teploty odpojte zehlicku ze zasuvky.

A Podrite zehlicku nad dFezem, stisknéte a podrite stisknuté tladitko
Calc-Clean a zvolna pohybujte Zehlickou ze strany na stranu.

D Ze zehlici plochy zacne vystupovat horka voda a para.Tim se odplavi
vSechny nedistoty a Supinky vodniho kamene.

Po vyprazdnéni nadrzky na vodu tladitko Calc-Clean uvolnéte.

[EJ Pokud Zehli¢ka stile obsahuje mnoZstvi necistot, postup opakujte.

Po ukonceni procesu Calc-Clean

N Zapojte zehli¢ku do zasuvky ve zdi a nechte zehlicku zahfat, aby se
zehlici plocha ususila.

Po zhasnuti kontrolky teploty odpojte zehlicku ze zasuvky.

Prezehlete lehce kus starsi tkaniny, abyste ze Zehlici plochy odstranili
pripadné necistoty z vody.

Pred ulozenim nechte zehlicku vychladnout.

Skladovani

Nastavte regulator pary do polohy 0, odpojte pFistroj ze sitové
zasuvky a nechte zehlicku vychladnout.

Vyprazdnéte nddrzku na vodu.

Sitovou $nuru ovinte kolem prislusné &asti.

Zehlicku uchovavejte ve svislé poloze na bezpecném suchém misté.
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Ochrana Zivotniho prostredi

- AZ pfistroj doslouZf, nevyhazujte jej do bézného komundlniho odpadu,
ale odevzdejte jej do sbérny urcené pro recyklaci. Pomdzete tim chrdnit

Zivotnf prostredt.

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim,
navstivte webovou stranku spolecnosti Philips www.philips.com nebo

se obrat'te na stredisko péce o zdkazniky spole¢nosti Philips ve své zemi
(telefonni &islo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zérukou).
Pokud se ve vasi zemi stfedisko péce o zdkazniky nenachdzi, mizete
kontaktovat mistntho dodavatele vyrobkd Philips.

Problém

Reseni problému

V této kapitole jsou shrnuty nejb&znéjsi problémy, se kterymi se mlzete u
pristroje setkat. Pokud se vdm nepodari problém vyresit podle nasledujicich
informacf, kontaktujte strfedisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Mozna pricina

Reseni

Zehlitka je zapojend
do zésuvky, ale Zehlicf
plocha zdstdvd
studena.

Zehlitka neprodukuje
Zddnou péru.

Béhem Zehlenf na
tkaninu kape voda.

Jde o problém s pripojenim.

Voli¢ teploty je nastaven na
hodnotu MIN.

V nadrzce neni dostatek
vody.

Reguldtor pdry je nastaven
do polohy 0.

Zehlitka moznd neni
dostate¢né horka a/nebo
byla aktivovana funkce Drip-
stop (pouze nékteré typy).
Pridali jste do nadrzky
chemikalii.

Nezavreli jste spravné vicko
plniciho otvoru.

Zkontrolujte sitovou $filru, zdstrcku | zdsuvku ve
zdi.

Nastavte reguldtor na pozadovanou teplotu

Naplrite nadrzku vodou (viz kapitola ,,Priprava
k pouzit", odstavec ,,PInéni odnimatelného
zésobniku vodou").

Nastavte reguldtor pdry do polohy 1 az 4

(viz kapitola ,,Pouziti pristroje", &ast ,,Zehlenf

s parou").

Nastavte teplotu, kterd je vhodnd pro zehlenf

s parou ( @ ® az MAX). Postavte Zehlicku na zadnf

sténu a pockejte se zehlenim, dokud kontrolka
teploty nezhasne.

Vyplachnéte nddrzku a nenalévejte do ni zadnou
chemikadlii.

Stlacte vicko, dokud neuslysite zaklapnut.



Problém

Ze Zehlicl plochy se
pri Zehlenf odlupujf
Supinky a jiné
necistoty.

Cervend kontrolka
automatického
vypnutf blikd.

Z zehlicl plochy po
jejim vychladnuti a
ulozenfi odkapdvd
voda (pouze nékteré
typy).

Zehlitka nevytvar
parni rdz

Mozna pricina

Supinky se vytvareji kvali
nadmeérné tvrdé vode.

Funkce automatického
vypnuti vypnula zehlicku (viz
kapitola ,,Funkce").

Postavili jste Zehlicku do
vodorovné polohy, zatimco
byla v nddrzce stdle jesté
voda.

Funkci parniho rdzu jste
pouzivali prili§ ¢asto béhem
krdtké doby.

Zehlitka nemé dostatecnou
teplotu.

Reseni

Pouzijte jednou nebo nékolikrét funkei Calc-Clean
(viz kapitola , Cigt&ni a tdrba', ¢ast ,Funkce
Calc-Clean").

Lehce pohnéte Zehlickou, abyste funkci
automatického vypnutf deaktivovali. Cervend
kontrolka automatického vypnutf zhasne.

Po pouzitl vzdy nastavte ovladac pdry do pozice
0 a vyprdzdnéte nddrzku na vodu. Zehlicku
uchovdvejte postavenou na zadnf sténu.

Pokracujte v Zehlenf ve vodorovné poloze a
urcitou dobu pockejte, nez znovu pouzijete funkci
parntho rdzu.

Zvolte teplotu, pri které Ize pouzit funkci parniho
rdzu (nastaven( teploty @ @ az MAX). Postavte
zehlicku na zadnf sténu a pred pouzitim funkce
parniho rdzu pockejte, az kontrolka teploty
zhasne.



Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Selleks, et Philipsi
tootetoest kasu oleks, registreerige oma toode saidil www.philips.com/
welcome.

Tahelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see
edaspidiseks alles.

Ohtlik

Arge kunagi kastke trilkrauda vette.

Hoiatus

Enne seadme Uhendamist kontrollige, kas seadmele méargitud toitepinge
vastab kohaliku vooluvérgu pingele.

Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel v&i seadmel endal on
ndhtavaid kahjustusi v&i kui seade on maha pillatud véi lekib.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade valtimiseks
uue vastu vahetama Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus voi
samavadrset kvalifikatsiooni omav isik.

Arge jitke elektrivorku ihendatud seadet jirelvalveta.

Seda seadet ei tohiks flusiliste puuetega ja vaimuhdiretega isikud (kaasa
arvatud lapsed) nii kogemuste kui ka teadmiste puudumise t&ttu seni
kasutada, kuni nende ohutuse eest vastutav isik neid ei valva vai pole
seadme kasutamise kohta juhiseid andnud.

Jalgige, et lapsed ei saaks seadmega mangida.

Arge laske toitejuhtmel vastu kuuma talda v&i trilkrauda minna.

Ettevaatust

Uhendage seade ainult maandatud pistikupessa.

Kontrollige toitejuhet véimalike kahjustuste leidmiseks korrapdrasett.
Trilkraua tald v&ib minna vdga kuumaks ja puudutamisel tekitada
pdletusi.

Kui olete triikimise |dpetanud, puhastate seadet, tdidate vai tihjendate
veepaaki ning kui katkestate kasvoi hetkeks triikimise, pange
aururegulaator asendisse O, triikraud kannale seisma ning eemaldage
pistik elektrivorgust.

Alati pange ja kasutage triikrauda kuival, kindlal ja horisontaalsel pinnal.
Arge tiitke veepaaki 16hnadli, dadika, tirgeldamise, katlakivieemaldamise
ega mingite teiste keemiliste vahenditega.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises.

Elektromagnetilised viljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetilisi valju (EMF)
késitlevatele standarditele. Kui seadet késitsetakse Sigesti ja kdesolevale
kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdeval kasutatavate teaduslike
teooriate jdrgi ohutu kasutada.

Enne esmakasutust

[El Eemaldage triikraua tallalt kleebis voi kaitsekile.

Laske triikraual kuumeneda maksimaalse temperatuurini ja triikige

paar minutit niisket lappi, et eemaldada tallalt suvalised jaagid.
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Ettevalmistus kasutamiseks

Veepaagi tditmine

arge pange veepaaki I6hnadli, dadikat, targeldamis-, katlakivieemaldamis-
, triikimisvedelikke, keemiliselt katlakivist puhastatud vett ega muid
keemilisi vahendeid.

Arge kunagi kastke triikrauda vette.

Lulitage seade valja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.
Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta).

[El Avage veepaagi tiiteava kaas.

Kallutage triikrauda.

Taitke veepaak mootendu abil kraaniveega maksimumtasemeni.
Arge kunagi tditke veepaaki Ule MAX-tdhise.

Madrkus: kui kraanivesi on vdga kare, soovitame kasutada destilleeritud vett.

A Sulgege tiiteava kaas (klpsatus).

Temperatuuri reguleerimine

Pange triikraud kannale pustiasendisse.

Noutud triikimistemperatuuri seadmiseks keerake temperatuuri
ketasregulaator vajalikku asendisse.
Kontro\hge pesulalipikult esemete trilkimistemperatuure:
@ Sinteetilised kangad (néit akriidil, nailon, poltamiid, poltiester)
- o Sid
- eeVil
- eee Puuvil lina
Kui te ei tea, millisest vai millistest materjalidest on ese valmistatud, triikige
Oige trilkimistemperatuuri madramiseks kohta, mida eseme kandmisel v3i
kasutamisel pole ndha.
Siid, villane ja slinteetilised materjalid - triikige riiet pahemalt poolt, et
valtida ldikivate kohtade tekkimist. Plekkide drahoidmiseks drge rakendage
piserdusfunktsiooni.
Triikimist alustage neist esemeist, mis nduavad madalamat
‘ triikimistemperatuuri, nagu nditeks siinteetilisest kiust tehtud esemetest.

ﬁ‘ [Ell Sisestage pistik maandatud pistikupessa.
@V Parast temperatuuri mirgutule kustumist oodake natuke enne
/_\ triikimisega alustamist.

Triikimise ajal temperatuuri margutuli stittib ning kustub aeg-ajalt. See niitab,
et trilkraud kuumeneb seadistatud temperatuurini.




30 EESTI

Seadme kasutamine

Markus: Esmakasutusel voib triikkraud veidi suitseda. See ndhtus kaob kiiresti.

Auruga triikimine

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Valige soovitatav triikimistemperatuur (vt ptk ,,Ettevalmistus
kasutamiseks”, 16ik ,, Temperatuuri seadistamine”).

Valige sobiv auruseade.Veenduge, et auruseade vastaks valitud
triikimistemperatuurile:

-1 vdi 2 mdbdukas aurutamine (temperatuuri seaded @ @ kuni @ @ ®)

- 3 vdi 4 maksimaalne aurutamine (temperatuuri seadistus @ ® @ kuni
MAX)

Madrkus:Triikraud hakkab auru tootma niipea, kui seadistatud temperatuur on
saavutatud.

Auruta triikimine

[El Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta).

Valige soovitatav triikimistemperatuur (vt ptk ,,Ettevalmistus
kasutamiseks”, 16ik ,, Temperatuuri seadistamine”).

Omadused

Piserdusfunktsioon

Triigitava eseme niisutamiseks vite kasutada piserdusfunktsiooni. See aitab
eemaldada tugevaid kortse.

‘»q—( Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Triigitava toote niisutamiseks vajutage mitmel korral piserdusnupule.

Aurujuga

V&imas lisaauru voog aitab eemaldada térksad kortsud.
Lisaauru voite kasutada ainult siis, kui temperatuuriseaded on vahemikus
@@ kuni MAX.

EB Vajutage ja vabastage lisaauru nupp.
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Vertikaalne lisaauru voog (ainult teatud mudelitel)

Aurudoosi funktsiooni voite rakendada ka pustiasendis triikrauaga
triikides.
Seda saab kasutada kortsude eemaldamiseks rippuvatelt riietelt, kardinatelt

jms.

Arge kunagi suunake aurujuga inimeste poole.

Tilgalukusti (ainult teatud mudelitel)

See trilkraud on varustatud tilgalukustiga - triikraud 16petab tallast vee
tilkumise drahoidmiseks automaatselt auru valjutamise, kui temperatuur on
liiga madal. Kui see toimub, kuulete helisignaali.

Automaatne katlakivivastane siisteem (ainult teatud mudelitel)

[EN Sisseehitatud katlakivivastane siisteem vihendab katlakivi tekkimist ja
tagab triikraua pikema tooea.

\ AUTOMAT\C /

ANT) CALC

Automaatne viljaliilitusfunktsioon (ainult teatud mudelitel)

- Automaatne vdljalilitusfunktsioon lulitab triikraua automaatselt valja, kui
seda ei ole tUkk aega liigutatud.
- Punane automaatse viljaldlituse margutuli vilgub, andes marku, et
‘ elektrooniline valjaldlitusfunktsioon lilitas triikraua vdlja.
Et trilkraud hakkaks jille kuumenema,

}i@i} tostke triikrauda voi liigutage seda natuke.
p

D Punane automaatse viljaliilitamise margutuli kustub.

/_\ D Kui talla temperatuur langeb alla seadistatud triikimistemperatuuri,

siis hakkab temperatuuri margutuli polema.

Kui temperatuuri margutuli stttib parast triikraua liigutamist, siis
oodake enne triikima hakkamist selle uuesti kustumist.

Markus: kui pdrast triikraua liigutamist temperatuuri mdrgutuli ei siitti, on
tallaplaadi temperatuur piisav ja triikraud kasutamisvalmis.

Puhastamine ja hooldus

Puhastamine

Pange aururegulaator asendisse ,,0”, eemaldage pistik seinakontaktist
ja laske triikraual jahtuda.
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Plihkige niiske lapi ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga
tallalt katlakivi- ja mustusejaagid.

Selleks, et tald jaaks siledaks drge seda metallesemetega kriimustage.
Arge kunagi kasutage talla puhastamiseks kiiiirimiskasna, dadikat ega teisi
kemikaale.

Puhastage seadme lilemine osa niiske lapiga.

Loputage paaki korraparaselt veega. Parast puhastamist valage vesi
paagist ara.

Calc-Clean-funktsiooni

Calc-Clean-funktsiooni saate kasutada katlakivi ja lisandite korvaldamiseks.
Eemaldage katlakivi kasutades Calc-Clean funktsiooni iga kahe nddala tagant.
Kui vesi teie piirkonnas on véga kare (nt kui triikimise ajal tuleb tallast
helbeid), kasutage Calc-Clean funktsiooni sagedamini.

Pange aururegulaator asendisse ,,0”, eemaldage pistik seinakontaktist
ja laske triikraual jahtuda.

Valage veepaak vett tiis (kuni MAX-tihiseni).

Arge valage veepaaki didikat ega teisi katlakivi eemaldamise vahendeid.

Keerake temperatuuri ketasregulaator maksimaalsele temperatuurile.
Sisestage pistik maandatud pistikupessa.
Kui temperatuuri margutuli kustub, eemaldage pistik seinakontaktist.

A Hoidke triikrauda valamu kohal, vajutage ja hoidke katlakivi
eemaldamise nuppu all ning liigutage triikrauda edasi-tagasi.

D Tallast viljub aur ja keev vesi. Mustus ja katlakivi helbed (kui on
olemas) uhutakse minema.

Vabastage nupp Calc-Clean, kui veepaagis olnud vesi on ara kasutatud.

X Kui triikrauas on veel hulgaliselt lisandeid, siis korrake katlakivi
eemaldamise toimingut.

Parast katlakivi eemaldamist

Uhendage triikraud vooluvérku ja laske triikraual soojeneda, kuni tald
on kuiv.

Kui temperatuuri mirgutuli kustub, eemaldage pistik seinakontaktist.

Liigutage triikrauda vee jaakide korvaldamiseks tallalt monel
kasutatud riidetiikil.

Laske triikraual enne hoiule panemist maha jahtuda.

[l Pange aururegulaator asendisse ,,0”, eemaldage pistik seinakontaktist
ja laske triikraual jahtuda.
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Tuhjendage veepaak.

Kerige toitejuhe imber juhtme hoidiku.

Hoiustage triikraud oma kannale turvalisse ja kuiva kohta.

Keskkonnakaitse

- Tooea Idppedes ei tohi seadet tavalise olmepriigi hulka visata. Seade
tuleb Umbert&tlemiseks ametlikku kogumispunkti viia. See on vajalik
keskkonna sadstmiseks.

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi
veebisaiti www.philips.com v&i pddrduge oma riigi Philipsi
klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate garantiilehelt). Kui teie
riigis ei ole klienditeeninduskeskust, péérduge Philipsi toodete kohaliku
mudgiesindaja poole.

Veaotsing

Selles peatikis voetakse kokku kdige levinumad probleemid, mis seadmega
juhtuda v&ivad. Kui te ei suuda alljdrgneva teabe abil ise probleemi
lahendada, v&tke Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Vaoimalik pShjus Lahendus

Trilkraud on See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja pistikupesa.
elektrivorku

Uhendatud, aga tald

on kalm.
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Vaoimalik pohjus

Lahendus

Triikrauast ei tule
mingitki auru.

Veetilgad tilguvad
trilkkimise ajal
kangale.

Katlakivi helbed ja
mustus valjuvad
trilkimise ajal tallast.

Punane automaatse
valjalllituse
mérgutuli vilgub.

Pdrast trilkraua
jahtumist voi
hoiustamist tilgub
tallast vett (ainult
teatud mudelitel).

Trikraud ei véljuta

aurujuga.

Temperatuuri
ketasregulaator on seatud
asendisse MIN.

Veepaagis ei ole killaldaselt
vett.

Aururegulaator on asendis
0.

Trilkraud ei ole piisavalt
kuum ja/vai tilgaluku
funktsioon on aktiveeritud
(ainult teatud mudelitel).

Olete pannud mingit
lisaainet veepaaki.

Te ei sulgenud taitmisava
kaant korralikult.

Kare vesi tekitab triikraua
tallas katlakivi helbeid.

Automaatne
valjalUlitusfunktsioon on
triikraua valja lUlitanud (vt
ptk ,,Omadused").

Olete pannud trilkraua
horisontaalasendisse, samal
ajal kui veepaaki on veel
jadnud vett.

Olete kasutanud lisaauru
funktsiooni ldhikese aja
jooksul liiga tihti.

Trilkraud ei ole piisavalt
tuline.

Seadke temperatuuri regulaator ndutud asendisse.

Téitke veepaak (vt ptk , Ettevalmistus kasutamiseks”
16iku ,,Veepaagi taitmine”).

Seadistage aururegulaator vahemikku 14 (vt ptk
., Seadme kasutamine” 16iku ,, Auruga trikimine”).

Seadistage auruga triikimiseks sobiv
trilkkimistemperatuur ( @ @ kuni MAX). Pange
triilkraud kannale ja enne triikima hakkamist
oodake, kuni temperatuuri margutuli kustub.

Loputage veepaak puhtaks ja drge lisage sinna
mingeid lisaaineid.

Vajutage kaant, kuni kostab kidpsatus.

Kasutage Calc-Clean-funktsiooni tks v&i rohkem
korda (vt ptk ,,Puhastamine ja hooldamine™ 1Giku
,, Calc-Clean-funktsioon™).

Liigutage natuke trikrauda automaatse
valjaltlitusfunktsiooni mahavatmiseks. Punane
AUTO/OFF margutuli kustub.

Seadke pdrast kasutamist aururegulaator alati
asendisse ,,0" ja tlhjendage veepaak. Hoiustage
triikraud kannale.

Jatkake horisontaalasendis triikimist ja oodake
natuke, enne kui kasutate lisaauru funktsiooni
uuesti.

Seadistage lisaauru funktsiooni kasutamiseks sobiv
trilkkimistemperatuur (temperatuuriseaded ® @ kuni
MAX). Pange trilkraud kannale ja enne lisaauru
funktsiooni kasutamist oodake, kuni temperatuuri
margutuli kustub.



Cestitamo na kupnji i dobro dogli u Philips! Kako biste u potpunosti
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na:
www.philips.com/welcome.

Vazno

Prije koriStenja aparata pazljivo procitajte ove upute za koristenje i spremite
ih za buduce potrebe.

Opasnost

Up

Nikada ne uranjajte glacalo u vodu.

ozorenje

Prije priklju¢ivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden
na aparatu naponu lokalne mreze.

Aparat nemojte koristiti ako su na utikacu, kabelu za napajanje ili
samom aparatu vidljiva ostecenja, ako je aparat pao na pod ili ako iz
njega curi voda.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips,
ovlasteni Philips servisni centar ili neka druga kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle potencijalno opasne situacije.

Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora kada je spojen na mrezno
napajanje.

Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima niti osobama koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna za njihovu
sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.
Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s vru¢om povrsinom za
glacanje.

Oprez

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

Redovito provjeravajte je li kabel za napajanje ostecen.

Povrsina za glacanje moZe se jako zagrijati i uzrokovati opekotine ako se
dodiruje.

Nakon glacanja, tijekom ciS¢enja aparata, punjenja ili praznjenja
spremnika za vodu i kad nakratko ostavljate glacalo bez nadzora:
postavite kontrolu pare na polozaj O, postavite glacalo u uspravni
poloZaj i iskopcajte kabel za napajanje iz zidne uticnice.

Glacalo uvijek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i vodoravnoj
povrsini.

Nemoijte stavijati parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva protiv kamenca,
sredstva za olakSavanje glacanja ili neka druga kemijska sredstva u
spremiste za vodu.

Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu
elektromagnetskih polja (EMF). Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s
ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima on ¢e biti siguran
za koristenje.
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Prije prvog koristenja

Uklonite bilo kakvu naljepnicu ili zastitnu foliju s povrsine za glacanje.

Ostavite glacalo da se zagrije do najviSe temperature i nekoliko
minuta prelazite njime preko vlazne tkanine kako biste uklonili
ostatke s povrsine za glacanje.

Priprema za koristenje

Punjenje spremnika za vodu

Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljiva¢, sredstva protiv kamenca,
sredstva za olaksavanje glacanja, vodu koja je kemijskim postupkom
ocis¢ena od kamenca ili neka druga kemijska sredstva u spremnik za
vodu.

Nikada ne uranjajte glacalo u vodu.

Iskljucite aparat i iskopcajte ga.

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (=bez pare).
Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Nagnite glacalo unatrag.

Potpuno napunite spremnik za vodu pomoc¢u posudice za punjenje.
Nemojte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX.

Napomena:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo koristenje
destilirane vode.

A Zatvorite poklopac otvora za punjenje (‘klik’).

Postavljanje temperature

Postavite glacalo uspravno.

Kako biste postavili odgovarajucu temperaturu glacanja, regulator
temperature okrenite u odgovarajuéi polozaj.
Dozvoljenu temperaturu glacanja pronadite na usivenoj markici:

0 U B

a
= - @ Sintetika (npr: akril, najlon, poliamid, poliester)
% ] - e Svila
v
) - eeVuna
/ - eee Pamuk lan
. Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, odredite

odgovaraju¢u temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja
ili koristenja.

Svila, vuneni i sinteticki materijali: glacajte s nali¢ja tkanine kako biste izbjegli
sjajne mrlje. Izbjegavajte funkciju rasprsivanja kako se ne bi stvarale mrlje na
tkanini.

Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnize temperature
glacanja, kao $to je sintetika.

Prikljucite utika¢ u uzemljenu zidnu utiénicu.
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Kad se indikator temperature iskljuci, pricekajte neko vrijeme prije
‘ nego Sto pocnete glacati.
Indikator temperature se povremeno ukljucuje i iskljucuje tijekom glacanja,

@Tﬁ Sto znaci da se glacalo zagrijava na postavljenu temperaturu.
S

Koristenje aparata

Napomena: Prilikom prve uporabe glacala moZda cete primijetiti malo dima,
ali on ce nestati nakon kratkog vremena.

Glacanje s parom

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite preporucenu temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje
“Priprema za koristenje”, odjeljak “Postavljanje temperature”).

Postavite odgovarajucu postavku pare. Provjerite odgovara li postavka
pare odabranoj temperaturi glacanja:

- 1-2zaumjeren mlaz pare (postavke temperaturc @ ® do e e e)

- 3 -4 zajak mlaz pare (postavke temperature ® @ ® do MAX)

Napomena: Glacalo ce poceti ispustati paru u trenutku kad se postigne
postavljena temperatura.

Glacanje bez pare

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).

Postavite preporucenu temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje
“Priprema za koristenje”, odjeljak “Postavljanje temperature”).

Funkcija rasprsivanja

Funkciju rasprsivanja moZzete koristiti pri svakoj temperaturi za vlazenje
tkanine koju Zelite izglacati. Tako se uklanjaju tvrdokorni nabori.

[l Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Pritisnite gumb za rasprsivanje nekoliko puta kako biste navlazili
tkaninu koju glacate.

Dodatna kolicina pare

Dodatna koli¢ina pare pomaze u uklanjanju tvrdokornih nabora.
Funkcija dodatne koli¢ine pare se moZze koristiti iskljucivo pri postavkama
temperature izmedu @ @ i MAX.
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Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu kolicinu pare.

Okomiti mlaz pare (samo neki modeli)

Dodatna kolicina pare se moze koristiti i kad je glacalo u okomitom
polozaju.
To je korisno za uklanjanje nabora na izvjeSenoj odjedi, zavjesama itd.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Zaustavljanje kapanja (samo neki modeli)

Ovo glacalo je opremljeno funkcijom zaustavljanja kapanja: glacalo
automatski prestaje s proizvodnjom pare kada je temperatura preniska
kako bi se sprijecilo kapanje vode kroz povrsinu za glacanje. Kad se to
dogodi, ¢ut ¢ete zvucni signal.

Automatski sustav za ¢iSéenje kamenca Anti-Calc (samo neki
modeli)

.

AUTOMATIC
ANT] cALC

/

Ugradeni sustav za Cis¢enje kamenca Anti-Calc smanjuje nakupljanje
vodenog kamenca i jam¢i dug radni vijek glacala.

Funkcija automatskog iskljucivanja (samo neki modeli)

- Funkcija automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje glacalo ako ga
duZe vrijeme niste pomaknuli.
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- Crveni indikator automatskog iskljucivanja treperi, Sto znaci da je glacalo
isklju¢eno uz pomoc¢ funkcije automatskog iskljucivanja.
Ako Zelite da se glacalo opet zagrije:

¥
ﬁ‘} podignite glacalo ili ga lagano pomaknite.
@V S D Crveni se indikator automatskog iskljucivanja iskljuéuje.
/_\ D Ako se temperatura povrsine za glacanje spusti ispod postavljene
temperature, ukljucit ¢e se indikator temperature.

Ako se indikator temperature upali nakon Sto pomaknete glacalo,
pricekajte da se ugasi prije pocetka glacanja.

Napomena:Ako se indikator temperature ne ukljuci nakon pomicanja glacala,

temperatura povrsine za glacanje jos uvijek je odgovarajuca, a glacalo je

spremno za koristenje.

Ciscenje i odrzavanje

Ciscenje

[El Postavite kontrolu pare na polozaj 0, izvadite utikac iz zidne uti¢nice i
ostavite glacalo da se ohladi.

Ocistite komadi¢e kamenca i ostalu necisto¢u s povrsine za glacanje
vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tekuc¢im) sredstvom za Ciscenje.

Povrsina za glacanje uvijek treba biti glatka i zato izbjegavajte kontakt
povrsine za glacanje s metalnim predmetima. Nikada nemoijte koristiti
zZicanu spuzvicu, ocat ili druge kemikalije za ciS¢enje povrsine za glacanje.

Ocistite gorniji dio glacala vlaznom tkaninom.

Redovito ispirite spremnik za vodu. Ispraznite spremnik za vodu
nakon ciscenja.

Funkcija Calc Clean

Funkciju Calc-Clean mozete koristiti za uklanjanje kamenca i necistoce.
Funkciju Calc-Clean koristite svaka dva tjedna. Ako je voda u vasem
podrudju vrlo tvrda (to jest, ako tijekom glacanja iz povrsine za glacanje
izlaze djeli¢i kamenca), koristite tu funkciju i ¢esce.

[El Postavite kontrolu pare na polozaj 0, izvadite utikaé iz zidne uti¢nice i
ostavite glacalo da se ohladi.

Potpuno napunite spremnik za vodu.

U spremnik za vodu ne ulijevajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje
kamenca.
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Regulator temperature postavite na najviSu temperaturu.
Prikljuite utika¢ u uzemljenu zidnu utiénicu.

Kad se indikator temperature iskljudi, iskopcajte glacalo.

A Drizite glacalo iznad sudopera, pritisnite i drzite gumb za &i$éenje od
kamenca i blago tresite glacalo.

D Iz povrsine za glacanje izlaze para i kipu¢a voda. Nedistoca i komadici
kamenca (ako ih ima) se ispiru.

Otpustite gumb Calc-Clean za cis¢enje kamenca kada se voda iz
spremnika potrosi.

B Ako u glacalu jo$ ima necistoce, ponovite postupak Calc-Clean.
Nakon postupka Calc-Clean

Ukljucite utika¢ u zidnu uticnicu i ostavite glacalo da se zagrije kako
bi se povrsina za glacanje osusila.

Kad se indikator temperature iskljudi, iskopcajte glacalo.

Lagano glacajte komad tkanine kako bi ste s povrsine za glacanje
uklonili moguce mrlje.

Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije odlaganja.

Spremanje

Postavite kontrolu pare na polozaj 0, izvadite utikac iz zidne uticnice i
ostavite glacalo da se ohladi.

Ispraznite spremnik za vodu.

[El Omotajte kabel za napajanje oko drzaca kabela.

Glacalo spremite u uspravnom polozaju na sigurno i suho mjesto.
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Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moZze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim
otpadom iz kucanstva, nego ga odnesite u predvideno odlagaliste na
recikliranje. Time ¢ete pridonijeti ouvanju okolisa.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem,
posjetite web-stranicu tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite
centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona nalazi se
u prilozenom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar za potrosace,
obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli
susresti prilikom koristenja aparata. Ako ne mozete rijesiti problem uz
informacije u nastavku, obratite se centru za korisnicku podrsku u svojoj

drzavi.
Problem Moguci uzrok

Glacalo je prikljuceno  Problem je u napajanju.
na napajanje, ali je

povrsina za glacanje

hladna.

Regulator temperature
postavljen je na MIN.

Glacalo ne proizvodi U spremniku nema dovoljno
paru. vode.

Kontrola pare je postavljena
u polozaj 0.

Glacalo nije dovoljno vruce
i/ili aktivirana je funkcija

za zaustavljanje kapanja
(samo neki modeli).

Tijekom glacanja na Stavili ste sredstvo za
tkaninu padaju kapi cis¢enje u spremnik za vodu.
vode.

Niste ispravno
zatvorili poklopac otvora za
punjenje.

Rjesenje

Provjerite kabel, utikac i zidnu uti¢nicu.

Postavite regulator temperature u odgovarajudi
poloZzaj

Napunite spremnik za vodu (pogledajte poglavlje
“Priprema za koristenje”, odjeljak “Punjenje
spremnika za vodu”).

Postavite kontrolu pare na polozaj izmedu 1 i 4
(pogledajte poglavije “Koristenje aparata”, odjeljak
“Glacanje s parom"”).

Postavite temperaturu glacanja koja odgovara
glacanju s parom ( @ @ do MAX). Prije pocetka

glacanja glacalo stavite u uspravan polozaj i
pricekajte da se indikator temperature iskljuci.

Isperite spremnik za vodu i ne stavljajte sredstva
za Ciscenje.

Pritis¢ite poklopac dok ne zacujete ‘klik’,
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Problem Mogu¢i uzrok

Tijekom glacanja iz Tvrda voda stvara kamenac
povrsine za glacanje unutar povrsine za glacanje.
izlaze komadici

necistoce i kamenca.

Crveni indikator Funkcija

automatskog automatskog iskljucivanja

iskljucivanja treperi. iskljucila je glacalo
(pogledajte poglavije
"“Znacajke").

Nakon $to se glacalo  Postavili ste glacalo u
ohladilo ili nakon vodoravni polozaj dok je u
Sto ste ga spremiliiz  spremniku jos bilo vode.
povrsine za glacanje

kapa voda (samo neki

modeli).

Glacalo ne proizvodi  Precesto ste koristili funkciju
mlaz pare. mlaza pare u kratkom
razdoblju.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Rjesenje

Upotrijebite funkciju Calc-Clean jednom ili vise

puta (pogledajte poglavije “Cis¢enje i odrzavanje”,
odjeljak “Koristenje funkcije Calc-Clean”).

Polako pomicite glacalo kako biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Crveni ce se
indikator automatskog iskljucivanja iskljuciti.

Uvijek kontrolu pare postavite u polozaj O i
ispraznite spremnik za vodu nakon koristenja.
Glacalo spremite u uspravnom polozaju.

Nastavite glacati u vodoravnom poloZaju i
pricekajte malo prije ponovnog koristenja funkcije
mlaza pare.

Postavite temperaturu glacanja pri kojoj se
moze koristiti funkcija mlaza pare (postavka
temperature @ ® do MAX). Prije ponovnog
koristenja funkcije mlaza pare glacalo stavite

u uspravan poloZzaj i pric¢ekajte da se indikator
temperature iskljuci.



Bevezetés

Kos:

z0njuk, hogy Philips terméket vésarolt! A Philips éltal biztosftott teljes

kord tdmogatdshoz regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon.

A készUlék elsé haszndlata eldtt figyelmesen olvassa el a hasznélati
utasftdsokat. Orizze meg az Utmutatdt késébbi haszndlatra.

Veszély

Fig

Fig

Ne meritse a vasaldt vizbe.

yelmeztetés

A készUlék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltlntetett
feszlltség egyezik-e a helyi hdldzati fesziltséggel.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddugdn, a hdldzati kdbelen
vagy a készlléken ldthatd sériilés van, illetve ha a készUlék leesett vagy
szivarog.

Ha a hdldézati kdbel meghibdsodott, a kockdzatok elkerilése érdekében
Philips szakszervizben, vagy hivatalos szakszervizben ki kell cserélni.

Ne hagyja a késziléket feltigyelet nélkil, ha a hdldzathoz csatlakoztatta.
A készllék mUkodtetésében jdratlan személyek, gyerekek, nem
beszdmithatd személyek fellgyelet nélkil soha ne hasznaljék a
készlléket.

Vigydzzon, hogy a gyerekek ne jdtszanak a készllékkel.

Ugyelien rd, hogy a héldzati kdbel ne érjen hozzd a vasalé meleg
talpdhoz.

yelem

Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a készlléket.
Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a hdlézati kdbel.

A vasalétalp hémérséklete igen magas lehet, égési sériilést okozhat.

A vasalds végeztével, a készUlék tisztitdsakor, a viztartdly feltoltésekor
vagy leeresztésekor; illetve, ha révid idére megszakitja a vasaldst; mindig
allttsa a gézszabalyzdt O fokozatra, dllftsa fel a vasaldt fliggdleges
helyzetbe és hizza ki a hdldzati dugdt a fali konnektorbdl.

Mindig stabil és vizszintes fellleten tdrolja és haszndlja a vasaldt.

Ne tltson parfimot, ecetet, keményitét, vizkémentesité szert, vasalasi
segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartdlyba.

A készlléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezék (EMF)
Ez a Philips késztlék megfelel az elektromdgneses mezdkre (EMF)

von
fogl

atkozd szabvdnyoknak. Amennyiben a haszndlati Gtmutatéban
attaknak megfeleléen lzemeltetik, a tudomany mai dlldsa szerint a

készllék biztonsdgos.

Teenddk az els6 hasznalat el6tt

Tavolitson el minden matricat vagy védéfoliat a vasald talparol.

Melegitse fel a vasalét maximalis hémérsékletre, és néhany percen
at nedves szovetdarabot vasalva tisztitsa meg a vasalétalpat a
lerakodasoktol.
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Elokészités

A viztartaly feltoltése

Ne toltson parfiimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesitd szert, vasalasi
segédanyagokat és vegyileg mésztelenitett vizet a viztartalyba.

Ne meritse a vasalot vizbe.

EN Kapcsolja ki a késziiléket, és a csatlakozodugot hiizza ki a fali
aljzatbol.

Allitsa a g&zszabalyzot 0 fokozatba (nincs géz).
[El Nyissa ki a toltényilast.
Billentse hatra a vasalot.

Toltse meg csapvizzel a viztartalyt a mérépoharral a maximalis
szintjelzésig.

Ne toltse a tartdlyt a MAX jelzés flé.

Megjegyzés: Ha lakohelyén a viz kemény, javasoljuk, hogy haszndljon desztillalt

vizet.

A Zirja be a betoltényilast kattandsig.

A hémérséklet beallitasa

Allitsa a vasalot fiiggéleges helyzetbe.

Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabélyzé tircsa megfeleld
helyzetbe forgatasaval.

Ellendrizze a ruhacimkén a javasolt vasaldsi hémérsékletet:

- @ MUszdlas anyagok (pl. akril, nejlon, poliamid, poliészter)

- @ Selyem

- oo Gyapju

-  @ee® Pamut, vdszon

Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl készilt a ruhanem,

végezzen prdbavasaldst olyan részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem

[dtszik.

Selyem, gyapju és mszalas anyagok: visszdjardl vasalja az anyagot, hogy ne

keletkezzenek rajta fényes csikok. Ne haszndlja a vizpermetezési funkcidt, igy

elkertlheti a foltok képzddését.

Kezdje a vasaldst azokkal a ruhanem(kkel, amelyekhez a legkisebb

‘ hémérséklet szlikséges (pl. szintetikus anyagok).

ﬁ [El Csatlakoztassa a vasalé halozati dugéjat foldelt fali konnektorba.
e

A hdmérsékletjelzé fény kialvasa utan varjon egy kicsit, mielStt

/_\ hozzifogna a vasalashoz.
Vasalds kozben a hdmérsékletjelzé idénként kigyullad, jelezvén, hogy a

vasalé a bedllitott hémérsékletre melegszik.
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A késziilék hasznalata

Megjegyzés: Elképzelhet6, hogy a vasald elsé haszndlatakor rovid ideig kissé
fustol.

Go6z0l6s vasalas

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

Allitsa be a megfelel& vasalasi héfokot (lasd az ,El6készités” fejezet
A hémérséklet bedllitasa” c. részét).

Vilassza ki a megfelelé gézbeillitast Ugy, hogy az megfeleljen a
valasztott vasalasi hémeérsékletnek:

- 1-2mérsékelt g6z ( @@ és @ @ @ kozotti héfokbedllitds mellett)

- 3 -4 maximdlis gbz ( @ @ @ és MAX h&fokbedllitds kdzott)

Megjegyzés: Amint a vasalo eléri a bedllitott h6mérsékletet, megindul a gézolés.

Vasalas g6z nélkiil

Allitsa a g6zszabalyzét 0 fokozatba (nincs g6z).

Allitsa be a megfelel& vasalasi héfokot (lasd az ,ElGkészités” fejezet
A hémérséklet bedllitasa” c. részét).

Vizpermet funkcié

A vizpermet funkcidval barmilyen hémérsékleten benedvesitheti a vasalni
kivant anyagot. Segitségével a makacsabb gy(irédések is eltavolithatdk.

[N Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

A vizpermetezé gombot néhanyszor megnyomva nedvesitse be a
vasalando textiliat.

Gozlovet

Az er&teljes gbézldvet segit a makacs gy(irédések eltdvolitdsdban.
A gézlévet funkcid kizdrdlag @ @ és a MAX kozotti héfokbedllitasnal
mukadik.

Nyomija le, majd engedije fel a gézlovet gombot.
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Fiiggoleges g6zlovet (csak bizonyos tipusoknal)

A gdzlovet funkcid a vasalo fliggbleges helyzetében is hasznalhato.
Lehetévé teszi a gy(ir6dés eltdvolitasat felfliggesztett textiliabdl, fliggdnybdl.

Ne iranyitsa a gézt emberek felé.

Cseppzaro rendszer (bizonyos tipusoknal)

A vasalé cseppzdrd funkcidval rendelkezik. Ez azt jelenti, hogy a készllék
automatikusan ledllitja a géztermelést, ha a héfok tul alacsony. Ez meggdtolja
a Vviz csepegését a vasald talpabdl. Eléfordulhat, hogy zajt fog hallani.

Automatikus vizkémentesité rendszer (bizonyos tipusoknal)

\ AUTOMATIC /

ANT) CALC

A beépitett vizkémentesitd rendszer csokkenti a vizkdlerakodast, igy
biztositja a vasal6é hosszabb élettartamat.

Automatikus kikapcsolas ( csak bizonyos tipusoknal)

- Az automatikus kikapcsolds funkcié automatikusan kikapcsolja a vasaldt,
ha nem mozditja meg egy ideig.

- Az automatikus kikapcsolds vords jelzéfénye villogva jelzi, ha a biztonsdgi
kikapcsolds funkcid kikapcsolta a vasaldt.

A vasalé Ujbdli felmelegedése:

Emelje fel, vagy mozditsa meg a vasalot.

D Az automatikus kikapcsolast jelzé voros fény kialszik.

D Ha a vasalotalp hémérséklete a bedllitott vasalasi hémérséklet ala
csokken, a hdmérsékletjelzé fény vilagitani kezd.

Ha a sarga hémérsékletjelzé LED a vasalé megmozditasa utan
bekapcsol, a vasalas elkezdésével varjon addig, mig a LED elalszik.

Megjegyzés: Ha a vasalé megmozditdsa utdn a sarga hémérsékletjelz6 LED
nem kapcsol be, a vasaldtalp homérséklete megfeleld, a vasalé haszndlatra
kész.



MAGYAR 47

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas

Allitsa a g&zvezérlét 0 allasba, hiizza ki a csatlakozédugét a fali
konnektorbdl, és hagyja leh(ilni a késziiléket.

Torolje le a vasalotalprol a vizkédarabkakat és az egyéb
lerakodasokat nedves ruhaval, nem karcolo (folyékony) tisztitoszerrel.

A vasalotalp épségének megovasa érdekében ligyeljen arra, hogy a
vasalotalp ne érintkezzen fémtarggyal. Tisztitdsahoz ne hasznaljon
suroldszivacsot, ecetet és mas vegyszert.

A késziilék felsé részét nedves ruhaval tisztitsa le.

Rendszeresen oblitse ki a viztartalyt. Tisztitds utan ritse ki a
viztartalyt.

Vizkémentesito funkcio

A vizkémentesité funkcid a vizké és az egyéb szennyezédések eltdvolitdsara
szolgal.

A vizkémentesitd funkcidt kéthetente alkalmazza. Ha otthondban nagyon
kemény a csapviz (pl. ha vasaldskor vizkédarabkak jonnek ki a vasaldtalpbdl),
akkor gyakrabban alkalmazza ezt a funkciot.

Allitsa a g6zvezérlét 0 4llasba, hiizza ki a csatlakozddugdt a fali
konnektorbdl, és hagyja lehlilni a késziiléket.

Toltse fel a viztartalyt a maximélis szintig.

Ne toltson a viztartalyba ecetet vagy egyéb vizkémentesitd szert.

[El Allitsa a héfokszabalyozot a legmagasabb hdmérsékletre.
Csatlakoztassa a vasalé haldzati dugojat foldelt fali konnektorba.

Amikor a hémérsékletjelzé fény elalszik, hizza ki a halozati dugot a
fali konnektorbdl.

A Tartsa a vasalot a mosogaté folé, és a vizkémentesité gombot (Calc-
Clean) nyomva tartva ovatosan razogassa a késziiléket.

D A vasalétalpbdl géz és forrd viz aramlik ki, kimosva a késziilékben
lévé szennyezédéseket és a vizkdlerakodasokat.

Ha a viz elfogyott a tartalybdl, engedje fel a vizkémentesité gombot.

Bl Amennyiben ezek utan is sok szennyez3dés marad a vasaloban,
ismételje meg az eljarast.

A vizkémentesitést koveto teendék

Csatlakoztassa a haldzati dugét a fali konnektorba, és melegitse fel a
késziiléket, hogy a talp megszaradjon.

Amikor a hémérsékletjelzé fény elalszik, hizza ki a halozati dugot a
fali konnektorbdl.

Ovatosan mozgassa a forré vasalot egy hasznalt ruhadarabon, hogy a
vasalotalpon lévé vizfoltokat eltavolitsa.

Tarolas elétt hagyja lehdilni a vasalot.
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Tarolas
Allitsa a g&zvezérlét 0 allasba, hizza ki a csatlakozédugét a fali
konnektorbdl, és hagyja lehilni a késziiléket.

Uritse ki a viztartalyt.

Csévélje a halézati kibelt a kabeltarolora.

A vasalot fliggbleges helyzetbe allitva tarolja, biztonsagos és szaraz
helyen.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk,
hivatalos Ujrahasznosité gydjtéhelyen adja le, igy hozzdjdrul a kdrnyezet
védelméhez.

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziksége, vagy ha valamilyen probléma
merdlt fel, ldtogasson el a Philips honlapjdra (www.philips.com), vagy
forduljon az adott orszdg Philips vevészolgalatahoz (a telefonszdmot
megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem
mUkodik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.
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Hibaelharitas

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmeriilé problémdkkal. Ha nem sikeril megoldania a problémét az
aldbbi utasitasok alkalmazasaval, forduljon az orszagaban miikoédé Philips

vevészolgdlathoz.,

Probléma Lehetséges ok

A vasald héldzati Hibds a csatlakozds.
dugdjét a fali aljzathoz

csatlakoztatta, a

vasaldtalp mégis hideg

marad.

A héfokszabdlyzé MIN
fokozatra van dllitva.

Nincs elég viz a
tartdlyban.

A vasald nem termel
g6zt

A gbzszabdlyzé 0
fokozatban van.

Nem elég forrd a vasald,
és/vagy bekapcsolt a
cseppzard funkcid, (csak
bizonyos tipusokndl).

Vasalds koézben Adalékanyag kerllt a
vizcseppek cseppennek  viztartdlyba.
az anyagra.

Nincs megfeleléen
lezdrva a toltényilds.

Vasalds kézben A kemény viz
vizkélerakdddsok és vizkdlerakddasokat
szennyezédések jonnek  képez a vasaldtalp
ki a vasaldtalpbdl. belsejében.

Az automatikus
kikapcsolds funkcid
kikapcsolta a vasaldt
(Iasd a , Jellemzdk” cim(
fejezetet).

Az automatikus
kikapcsoldst jelzd voros
fény villog.

A vasald vizszintes
helyzetben van, és viz
van a viztartdlyban.

Viz csepeg a
vasaldtalpbdl a vasald
lehdlése utdn vagy
tarolds kozben (csak
bizonyos tipusokndl).

Révid idén beldl tdl
gyakran haszndlta a
gbzlovet funkcidt.

A vasalé nem ad
gbzlovetet.

Megoldas

Ellendrizze a kdbelt, a dugdt és a fali konnektort.

Allitsa a héfokszabdlyozdt a megfelel fokozatba.

Toltse fel a viztartdlyt (ldsd az , El6készités” c.
fejezet , A viztartdly feltoltése” c. részét).

Allitsa a gézszabalyz6t az 1-es és a 4-es fokozat
kozé€ (lasd |, A készllék haszndlata” fejezet ,, G6z616s
vasalds” cim( részét).

Allitson be a g6z616s vasaldshoz megfelelé héfokot
( @@ és MAX kdzé). Allftsa a vasaldt fliggbleges
helyzetbe, majd vdrja meg, amig a hdmérsekletjelzé
fény kialszik, mielétt elkezdi a vasaldst.

Oblitse ki a viztartdlyt, és ne tegyen bele semmiféle
adalékanyagot.

Nyomja le a zdrékupakot kattandsig.

Alkalmazza a vizkémentesitd funkcidt egyszer vagy
t6bbszor (lasd a ,, Tisztitds és karbantartds” cim(
fejezet , Vizkémentesftd funkcid” cimd részét).

Az automatikus kikapcsold rendszer
kikapcsoldsdhoz enyhén mozdftsa meg a vasaldt.
Ekkor a voros auto/off jelzéfény kialszik.

Haszndlat utdn mindig dllitsa a gézszabdlyzét O
fokozatra, és Urftse ki a viztartdlyt. Tdrolja a vasaldt
fuggbleges helyzetben.

Folytassa a vasaldst vizszintes helyzetben, és varjon
egy kicsit, miel&tt ismét haszndlja a gbézldvet
funkcidt.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas
A vasalé nem eléggé Allitson be a g6z616s vasaldshoz megfelelé héfokot
meleg. (hémérsékletbedllitasok @ @ és MAX kozé).

Allitsa a vasaldt fugg6leges helyzetbe, majd a
g6zl6vet funkcid haszndlata eldtt vérja meg, hogy
a hémérsékletjelzé fény kialudjon.



Ocbl 3aTThl CaTbIN aAYbIHbI3OEH KyTTbIKTanMbI3 xaHe Philipska Koww
KkeAAiHi3! Philips ycbiHaTbIH KOAAQYAbI TOABIFEIMEH PaxaTbiHbI3Fa KOAAAHY
YLLIH, ©3iHi3AIH eHIMIHi3AI www.philips.com/welcome GoiibiHLLa Tipkeyre
OTbIPFbI3bIHbI3.

Kyparabl KOAAGHAP aAABIHAR OCbl HYCKAYAbl MYKMAT OKbIM LWaFbHbI3, Spi
6onalliaKTa KOAAAHYFa CaKTar KOMbIHbI3.

KayinTi

YTIKTI eluKallaH cyra baTblpyra 60AMalAbI.

EckepTty

Kypanabl Kocap arAbIHAR, KYPaAAa KOPCETIATEH BOABTAX, XKEPIIAIKTI
KamTamacbi3 ETIAETIH BOATaXKOEH COMKEC KEAETIHAIMH TeKCepin aAbiHbI3.
Erep KypanabIH, LUAHBILKBICbIHAR, CIMBIHAG HEMECE KYPAAABIH ©3IHAE,
Ke3re KepiHeTIH 3aKbiM DOACa, Hemece KypaAAbl TYCIPIN aaFaH HOACaHbI3
HeMece KypaaaaH Cy aFbin Typca, Kypaaabl KOAaaHOaHbI3.

Erep ToK cbiM 3aKbIMAAAFaH BOACE, KayinTi »KarFAal TyFbI30ac YLLiH, OHbI
Tek Philips Hemece Philips oKIMLLIAIK 6epreH KbiI3MeT OpTaAbifbiHAR
HeMece CofFaH TopI3AEC AeHreli 6ap MamaH FaHa aybICTbIpybl THIC.
Kypaa TOKKa KOCBIABIN TypFaHAQ, OHbl 6araraycbi3 KarabIpyFa
BoAMaNAbI.

ByA KypaameH, erep ocbl Kypaaabl KOAAGHY YKEOHIHAE OAAPAbIH
Kayinci3AiriHe »kayanTbl aAaMHaH HyCKay aaFaH boAMaca Hemece OHbIH
KaAaFaaaybIMEH KOAAAHBIM »KaTnaFaH 6OACa, PUBMKAABIK CE3IMTAAADIFbI
TOMEH HEMECE aKblAbl KEM aaaMAap, Hemece BiAIMI MeH Taxipubeci a3
aAamaap (kac 6aranapAbl A2 KOCa) KOAAaHYbiHa BOAMAABI.

KypaAMeH oiHamac yiliH, 6ararapAbl KaAaFaAayCbi3 KaAAbIPYFa
6oAMaNAbI.

TOK CbIMbIH YTIFIHI3AIH bICTBIK aCTbIHFbI TabaHbIHA TUM30EH;3.

CakTaHAbIpY

Kyparabl TeK »kepre TyMblKTaAFaH KabblpFa po3eTKackiHa FaHa KOCyFa
DOAAADI.

OpAabIM CbIMAR 3aKbIMAAPHI KOKTbIFbIH TEKCEPIN OTbIPbIHBI3.

ByA KyparabiH acTbiHFbl TabaHbl 6Te bICTbIK HOAYbI MyMKIH, COHABIKTaH
OHbl KOAMEH YCTaFaHAR, KYMAIPYiI MYMKIH.

YTikTen 6OAFaHHaH COH, OHbl Ta3aAaFraHAR, CyFa apHaAFaH blABbICTbI
TOATBIPbIN HeMece BoCaThiM KaTKaHAG, XKaHe YTIKTI TiNTi Kbicka
yaKbITKa BOACA Ad TacTan KeTin 6apa »aTkaHaa: Oy AeHreliH
BaKpIAaFbILITEl O OPHBIKKAH OPHbIHA KOWbBIM, YTIKTI asfbiHa TypFbi3bin,
KabblpFaaarbl po3eTKara KOCbIAFaH TOK CbIMbIH CybIpbir TacTaHbl3.
YTIKTI SpAANbIM TETIC, OPHBIKTHI, KEADEY XKEPEr KOMbIM, KOAAAHbBIHbI3.
OTIp CybIH, CIPKE CyblH, KPaxMaA, Kacrak KETIPeTIH CyMbIKTbIKTap,
YTIKTEYre }KOpAEMAECETIH HeMece BacKa XUMUSABIK 3aTTapAbl, CyFa
apHaAFaH CbIMbIMABIABIKKA KyioFa GOAMAMABI.

ByA KypaA Tek yiiae KOAAAHYFa »KacaAFaH.

DAEKTpPOMarHuTTiK epic (DMO)

Ocbi Philips kypanbl DAeKTpOMarHUTTIK epicke (DMO) baraaHbICTbI
6apAbIK CTaHAAPTTapFa CalKec KeaeAl. Erep ocbl Kypaaabl KOcbiMLLA
GepiAreH HycKayAarblaal YKbINTbl KOAAaHFaH GOACA, OHAA BYA Kypaa, OyriHri
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TaHAaFbl BEATIAI FhIABIMM 3epTTEYAEP BOMBIHLLIA, KOAAAHYFa Kayinci3 BOAbIN
KEAEAI

AAFalIKbl peT KOAAAQHap aAAbIHAQ

ACTbIHFbI TabaHbIHA KaObICTbIPbIAFAH XarCblpMaAap MEH KOpFaybiLL
¢boAbraHbl aAbIn TacTaHbI3.

YTIiKTi €H >KOFapfbl TEeMMepaTypara A€WiH KbI3AbIPbIM, AbIMKbIA
Wwy6epeKTiH, yCTiHeH BipHeLLe peT >KYPri3in aAblHbI3, COHAA aCTbIHFbI
TabaHblHaH NaiiAa 60Aa aAaTbiH KAaAABIKTapblH aAbIM TacTaNChI3.

KoAaaHyFa AalbIHADBIK

CyFa apHaAFaH CbIMbIMABIABIKTbI CYMEH TOATbIPY

Cy blAbICbIHA STIip CybIH, CipKe CybIH, KPaXMaA, KaKTaH Ta3aAay areHTTepiH,
YTiKTeyre KeMeK 6epeTiH CyMbIKTbIKTapAbl, XUMUSAABIK YXOAMEH
Ta3apTblAFaH CyAbl, HeMece 6acka XMMMUKATTapAbl KytloFa 6OAManAbl.

YTiKTi elKalaH cyra 6aTbipyra 6oAMaiAbl.

KypaAAbl eLipir, TOKTaH CybIpbIHbI3.
By 6akbiAayLbiHbl 0 (= Gycbi3) OpHbIKKaH OpHbIHA KOWbIHbI3.

Cyra ApHaAFaH Cbll‘;ibIMAbIAbIKTbIH, KaKnafblH allblHbl3.

YTiKTi apTKa Kapai LUaAKaNUTbIHbI3.

YTIiKTi apTKa Kapal eHKeMTIn, CyFa apHaAFaH CbIMbIMABIABIKKA Cy
KYATbIH bIAbICTIEH MAaKCUMYM A€HreMiHe AeMiH Cy KyMbiHbI3.
‘ Cyra apHanFaH cbinbiMAbIAbIKKa MAX AeHreni KepceTKiLLIHEH apTbIK CY
KyMMaHpI3.

Ecme cakmanpiz: Erep ci3giH arimarbiHbi3garbl afblH Cy eme Kammbl 60Aca,
0HJa CygblH goA KAPpmbICbIHA GUCMUAAALMAAGHFAH Cy aPAGCMbIpFaHbIHbI3
HeMece meK gUCMUAAALMAAGHFAH CY KOAGAHFAaHbIHbI3 gypbiC.

- A Cyra apHaraH ChIMBIMABIABIKTbIH, KaKMaFbiH 3KabblHpi3 («CbIPT» eTe
TYCKEHLUE).

TemnepaTtypaHbl opHaTy

YTiKTi asfblHa TYPFbI3bIHbI3.

ASHreAeriH KepeK yCTaHbiMFa anapbiHbi3.
a KWiMHIH 3TUKeTKacbiHaH KaHAaM TemnepaTypaAad YTiKTeyre 60AaTbIHABIFbIH
™ aHbIKTaHbI3:
[ - @ CyHTETVKaAbIK MaTaAap (MbICaAbl aKpWA, HEMAOH, MOAMMMA,

O noAvecTep)
2 / - @ Kiex
. - 00 KyH
- 0@ MakTa, KeHAIp
Erep ci3 3aTbiHbI3ABIH KaHAGM MaTaAaH »acaAFaHblH DIAMECEHI3, KaXKeTTi
YTIKTeY TeMnepaTypachiH, KUIMAI KUreHAE KOPIHOEMTIH ePIH YTIKTey
apKbIABI aHBIKTar aAbIHbI3.

" oL
o N3
PRI

\ KaxkeTTi yTiKkTey TeMnepaTypaHbl OpHaTy YLUiH, TeMnepaTypa
O
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MKibeK, KyH KoHE CHHTETUKAABIK MaTaAaPAbI, XbIATbIPAMN KETMNEC YLUiH,
iWiHeH yTiKTereH AypbiC. AaKTap KaAMac YLUiH, Cy Lially Kbi3MeTiH
KoAAaHOaraH AypbIC.

3aTTapabl YTIKTEN BacTaraHAR, aAAbIMEH TOMEH TemnepaTypaaad YTIKTENTIH
3aTTapAaH 6acTaHbI3, MbICaAbl: CUHTETUKAABIK MaTaAApAaH.

‘ KypaAaAbl TeK »Kepre TyMbIKTaAFaH, KabblpFa po3eTKacbiHa FaHa KOCyFa
60AaAbI.

ﬁ} TemnepatypaHbl GiAAIPETIH 3KapblK COHreH 60Aca, WamaAbl KyTin,
S YTiKTel 6acTaHbi3.
/_\ BymeH yTikTen »kaTkaHAa, TeMnepaTypa »apbiFbl aHAQ CaHAA KalTa »aHbir

OTbIPaAbl. ByA YTIKTIH Kepek TemMnepaTypara Kbi3AbIPBIAbIN XaTKaHAbIFbIH
GinAIpeAl.

KypaArabl KoAaaaHy

Ecme cakmanpiz: AAFalukbl pem KOAgaHbin xamkaxga, ymik 6ipaz
mymiHgeHyi MyMKiH. CoaA yakbimmaH coH, OyA KY6bIAbIC XKOHbIAGgBI.

ByMmeH yTikTey

Cyra apHaAFaH CbIMbIMABIABIKTA, XETKIAIKTI MeALlepAe cy 6apblHa
KO3iHi3Ai KETKi3iH,i3.

KakeTTi yTikTey TeMnepaTypacbiH opHaTbiHbI3 («KoAsaHyFa
AQMbIHABIKY TapMaFblHbIH, « TemnepaTypa opHaTy» GeAiriH KapaHbi3).

KakeTTi 6y 6araapAamachbiH TaHAaHbI3. TaHAaFaH Oy 6aFaapAaMaHbI3
YTiKTeyre TaHAafFaH TeMrepaTypa 6arAapAaMachiHa COMKeC KeAeTiH
BGOACbIH:

- 1 —2 baraapnamachl opTalla 6y (TemnepaTypa 6araapAamach @ @
oHe 00 @)

- 3 -4ken by ywiH (TemnepaTypa ® ® ® HaraapAamacsl MAX)

Ecme cakmanpis: Ymik 6ygbl aAgblH aAd mMaHgaraH
memMnepamypara kemkeHge, WhiFapa 6acmangei.

Bycbi3 yTikTey

By 6akplAayLbiHbl 0 (= 6ycbi3) OpHbIKKaH OPHbIHA KOMbIHbI3.

KakeTTi yTikTey TeMnepaTypacblH opHaTbiHbI3 («KoAsaHyFa
AQMbIHABIKY TapMarblHbIH, « TemMnepaTypa opHaTy» GeAiriH KapaHbi3).

Cy wawy Kbi3MeTi

Ci3 ¢y wally GYHKUMACHIH KOAAAHbIM, YTIKTEreAi >kaTKaH 3aTTbl
ABIMKBIAAATCaHbI3 60AaAbL OCbIHbIH, apKacbiHAA Ci3 KaTTbl KbIpThICTApPAbI
KeTipecis.

Cyfa apHaAFaH CblbIMABIABIKTA, YKETKIAIKTI MeALLepAe Cy GapbiHa
KO3iHi3Ai KETKi3iH,i3.
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Cy waluy TyiiMeciH 6ipHelue peT 6ackin, yTiKTereAi »aTkaH 3aTTbl
CYAaHbI3.

By kepHe#i

OTe Kyl Ti GarbiTTaAFaH Oy COKKbI KbI3METI, KaTTbl KbIPTHICTapAbl KETIPEA.
BarbITTanFaH KocbIMLLIa By KbI3METIH Tek @ @xaHe MAX TemnepaTypa
6ar AapAaManapbiHAA FaHa KoAAaHyFa 6oAaAbI.

By kepHelt TyitMeciH 6acbimn, 0AaH KeliH XibepiHis.

Tik 6y kepHeii (TeK epeKLie TypAepi FaHa)

BarbiTTaAraH KocbiMiia 6y KbI3MeTiH, YTiKTi TiK ycTan TypraHAa A2

~ KoAAaHyFa 6oAaAbl.
(;ﬁ : ByA IAYAl TypFaH KniMAEPAEH, NEPAEAEPAEH XKaHe T.0. IAYA 3aTTapAaH,
{ KbIPTbICTApAbI KETipyre Maiaanbl.

O) -~
( Byab! elll yakbiTTa apamaapra 6arbiTTayra 6oAMainAbl.

Cy TaMyblH TOKTaTaAbl (TeK epeKlue TYpAepi FaHa)

ByA YTIKTIH Cy TamLblAapblH TOKTaTaTbiH KbI3METi Oap: erep TemnepaTypa
oTe ToMeH DOACa, acTbIHFbl TabaHblHaH Cy TaMLLIbIAGMAC YLUIH, YTiK Oy
LWbIFapyblH TOKTaTaAbl. ByA KbI3MET KOCbIAFAHAR, Ci3 AbIObIC €CTHCI3.

ABTOMaTTbl TYPAE KaKTaH Ta3aAay XyHeci (TeK epeKiue
TYPA€Epi FaHa)

lwiHe KypacTbipbiAFaH TOT6GacKaHFa KapChl XKyie yakbITNeH nainaa
6GOAaTbIH KacMaKTap MOALLEPIH TOMEHAETIM, YTiKTiH, KbI3MeT
KepceTeTiH KabiAeTiH y3aKKa co3aAbl.

\ AUTOMAT'C /
ANT] cALC
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ABTOMaTTbI TYpAe COHy PYyHKUMACHI (TEK epeKlle TypAepiHAe
FaHa)

- DAEKTPOHMKaABIK COHIM KaAy KayinCi3aAiK Kbi3MeTi, erep yTik 6ipa3 yakbiT
60Mbl KO3FaATblIAMaFaH BOACa, OA aBTOMATThl TYPAE YTIKTI SLLipeA|.

- Kbi3blA aBBTOMATTbI TYPAE COHY MaPbiFbl XbIMbIHAAM, YTIKTIH aBBTOMaTTbl
TYPAE COHAIPIAY GYHKLIMACH apKbIAbI COHMEHAIMH BIAAIPEAI.

YTIKTI KaiTaAaH KbI3ABIPY YLUiH:

¥
—
ﬁ‘} YTIiKTi KOTepiHi3 HeMece >KaMeH KO3FaHbi3.
@‘V =SS D KbI3blA aBTOMATThI TYPAE COHAI AEMEH Kbi3bIA 3KapblK KaHaAbI.
/_\ D Erep yTiKTiH acTbiHfbl TabbIHbIHAAFbI TEMMEPATYPA aAAbIH aAd
TaHAafaH TemnepaTypa 6afAapAaMacbiHaH TeMeH 6oAca, capbl
TeMnepaTypa >apbIfbl XXaHaAbl.

Erep ci3 yTiKTi Ko3FaraHHaH COH, TeMMepaTypa >Kapblfbl )KaHCca, OHAQ
YTIKTEM TYPMal COA >KapblK COHreHLIe KYTiHi3.

Ecme cakmanpiz: Erep ci3 ymikmi Ko3FaraH KesiHiage meMnepamypa kapbifbl
JKaHbaca, oHga ymikmis acmbiHFbl mabaHbl Kepekmi meMnepamypaga Kbizbin
myp gereH ce3, geMeK ymik KOAgaHyra gasbiH.

TasaAay >KoHe KyTy

Tazaaay

By 6akbiaayblH O 6aFaapAaMachiHa KOMbIM, LUAHbILIKbIHBI KabblpFaAafbl
pO3eTKaAaH CybIpbIHbI3 AQ, YTIKTi CybITbIM KOMbIHbI3.

YTiKTiH, acTbiHFbl TaBaHbIHAAFbI KOKbICTaPAbI HeMece 6acka
KOCBIHABIAAPABI AbIMKbIA LyGepeKneH oHe KbIpMaiTbIH (CYWbIK)
TazaAaybllLMNEeH CYPTiN aAbIHbI3.

YTiKTiH, acTbIHfbl TaBaHbIH Teric eTin cakTay YLiH, OHbl MeTaAAbl 3aTTapFa
KaTTbl COFYAaH cak 60Ay KepekK. YTIKTiH, acTbiHfbl TabaHbIH Ta3aAay yLIiH
KbIpaTblH LUYOepeK, CipKe CyblH HemMece 6acKa XMMUKATTapAbl KOAAGHYFa
60AMaNAbI.

YTIKTiH, YKOFapfbl BOAIriH AbIMKbIA LUYGepeKneH TasaAaHbI3.

Cyra apHaAfFaH CbIMbIMABIABIKTbI SpKallaH cymeH LIanbIn OTbIPbIHbI3.
Cyra apHaAfaH CbIMbIMADBIABIKTbI Ta3aAan 6oAFaHHaH COH, 60C3TbIH,bI3.

Kak Tasaaay Kbiameri

Ci3 KaAbKyAATOPABI TazaAdy GYHKLMACHIH KacmaKTap MeH KOKbICTapAaH
Ta3aAay VLiH KOAAGHA aAachi3.

KaK Tasanay KbI3METIH eKi anTa canblH KOAAaHbIHBI3. Erep cisain,
aliMarblHbI3AAFbI afblH Cy ©Te KaTTbl 6oACa (MbICaAbl, YTIKTEN »aTKaHA
KOKbIMAGP YTIKTIH acTblHFbl TabaHbIHaH LbIFaThIH OOACA), KaK Tasaray
KbI3METIH >XMiPEK KOAAAHFaH AYPbIC.

By 6akbiaaybiH 0 6aFAapAaMacbiHa KOMbIM, LAHBILKbIHBI KaBblpFaAarbl
PO3eTKaAaH CybIpbIHbI3 AQ, YTIKTi CYbITbIN KOMbIHbI3.

Cyra apHaAFaH CbIbIMABIABIKTbI, MAKCUMYM AeHreiiHe AeiiH cyMeH
TOATbIPbIHbI3.
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Cyra apHaAfaH CbIbIMABIABIKKA CipKe CyblH HeMece Kacmak KeTipeTiH
CYMbIKTbIKTaPAbl KYMMaHbI3.

[El TemnepaTypa TyitMeciH MakcMMaAAbI TeMmepaTypa AeHreiiHe
OpHaTbIHbI3.

KypaAAbl TeK )epre TyMblKTaAFaH, KabblpFa po3eTKacblHa FaHa KOCyFa
6oAaAbl.

YTiKTi TeMnepaTypa >apbifbl COHreHHEH COH, TOKTaH CybIpbiHbI3.

A YrikTi 6aKaALaKTbIH, YCTIHAE YCTaHbI3, KaK TasaAay TyiMeciH 6acbir,
yCTan TypbIHpI3, COWTIM, YTIKTi )XaiMMeH apbl 6epi LWaiKaHbi3.

D KaiHaraH cy »XaHe By YTiKTiH, aCTbIHFbl TabaHbIHAH LUbIFA GacTaNAbI.
KocbiMABIKTap MeH KoKbIcTap (erep 6ap 60ACa) >KybIAbIM LUbIFAAbI.

Kak TasaAay TyiMeciH cyFa apHaAFaH CbIMbIMABIABIKTaFbl CyAblH, 6api
KOAAHBIAbIN BOAFAHHAH COH, OLWipiHi3.

[El Erep yTikTe aAi A€ KOCbIMABIKTap 6ap 60ACa, KaK TasaAay GapbiChbiH
TaFbl Ad KaWTaAaHbI3.

KaK Ta3aAay GanICbI asAKTaAFaHHAaH COH

YTiKTi KabblpFasaFbl po3eTKara KOCbIM, aCTbIHFbl TaGaHbl KeMKeHLLe
KbI3ABIPbIHbI3.

YTiKTi TeMnepaTypa »Kapblfbl COHF€HHEH COH, TOKTaH CybIpbiHbI3.

[EX blcTbik yTiKTi KOAAQHBIAFAH LYGEPEKTIH, YCTIMEH XXoMMEH >KYPFisiHiz,
COHAQ YTIiKTiH, aCTbIHFbl TaBaHbIHAA NaitAa BOAYbl MYMKiH AaKTap
KeTeAi.

YTiKTi >KuHan KOATbIHHbIH, aAAbIHAQ, OHbI CYbITbIM AAbIHbI3.

Cakray
By 6akbiaayblH O 6aFaapAaMachiHa KOMbIM, LUAHBILLIKbIHBI KaBOblpFaAafbl
PO3€eTKaAaH CybIpblHbI3 AQ, YTIKTi CybITbIM KOMbIHbI3.

Cyra apHaAfFaH CbIMbIMABIABIKTbI 60C3TbIH,bI3.

TOK CbIMbIH, OHbI KMHayFa apHaAFaH GOALLEKKE aiiHAAABIPbIM, Opan
cakTayra 6GoAaAbl.

YTiKTi 9pAaiibIM KypFaK >KaHe Kayincis Xepae, asfblHa TYpPFbi3bin
CaKTaHbI3.
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KopluaraH aiHaAa

- Kypanabl ©3 KbI3MeTIH KepceTin To3raHHaH KeMiH, KYHAEAIKTI yi
KOKbICbIMeH bipre TacTayra 6oAManabl. OHbIH OpHbIHA ByA Kypaaabl
apHaiibl >KMHaM aAaTbiH JKepre KaiTa eHACY MaKcaTbiHa OTKI3iH3.
CoHaa ci3 KopLUaFaH ariHaAaHbl cakTayFa cebiHi3al Turisecis.

KeniAaik >xoHe KbiameT

Erep cisre aknapaTt kepek OOACa, HEMECE Ci3AE LUEWIAMEreH MaceAe BOAC,
Philips'TiH nHTepHeT 6eTiHaeri www.philips.com Beb-caliTbiHa KEAIHI3,
Hemece 3iHi3aIH eiHizaeri Philips TyTbiHywwbirap OpTanbiFbiHa TeAedoH
LWaACaHbI3 60AaAbl (OA HEMIPAI Ci3 AYHME XKy3i OOMbIHLLA BEPIAETIH KEMIAAIK
KiTanwacbiHaH Tabacbi3). CisalH eAiHizae TyTbiHylwbiAap KaMKOpAbIK
OpTanbifbl KOK BOAFaH »aFAaiAa e3iHi3AIH xepriAikTi Philips avaepite
apbi3AaHbIHbI3 HeMece Philips'TiH Yiire apHaAraH Kypaaaap KbiamMeT
AenapTameHTi xaHe Xeke Kamkop BV 6eAiMiHe ap3bi3AaHbIHbI3.
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AKayAbIKTapAbl Taby

Ocbl TapMaKTa KyPaAMEH KOAAGHFaHAR MM KE3AECETIH KeAeA MaceAerep
YeHIHAE SHriMe »ypeal. Erep ci3 npobAemaHbi3Abl LeLle aAmMacaHpl3,
©3iHi3aiH eAinizaeri Philips TyTbiHywbirap OpTabifbiHa TeAePOH LUAACaHBI3

BOAAADI.

Keaeai maceae blktimaa cebenTtep

YTIK TOKKa
KOCbIAFaH 6OAbIM,
OHBbIH, ACTbIHFbI
TabaHbl Cyblk BoACa.

Kocbiny maceneci bap.

Temnepatypa Tynmeci MINFa
OpHaTbIAFaH.

YTik Oy
WblFapManAbl.

Cyra apHaaraH
CbIMbIMABIABIKTaFbI Cy
MKETKIAIKCI3.

By 6akpbiray Tymmeci O
YCTaHbIMbIHa KOMbIAFaH.

YTIK 9Ai Ae BOACa AypbIC
Kbi3blMaraH 60Aap, Hemece
TaMLUbIAQYABl TOKTATY
GyHKUMACH BeACEHAIPIATEH
wbiFap (Tek epekKiue
TYPAEPIHAE FaHa).

YTikTey
6apbiCbiHAQ MaTaFa
Cy TaMLUblAapbI
TamaAbl.

Cy blabicbiHa Kocra
KOCbIM >kibepreH 6oAapcbI3.

MYMKIH ci3 ¢y
KYATbIH TeCiKLIeHIH
KaKMarblH AypbicTarn
annaraH 6oAapcbI3.

YTIKTEN »KaTKaHA],
KOCbIMABIKTap
MeH KacrakTap,
YTIKTIH acTbIHFbl
TabaHblHaH LUbIFbIM
KaTbIp.

KaTTbl Cy KecipiHeH YTIKTIH
ACTbIHFbI TabaHbIHbIH, ILLIHAE
KaT nanaa boAaAbl.

Kbl3bl/\ aBTOMATT bl ABTOMATTbI CoHy q)yHKLLMHCbI

TYPAE COHY VTIKTI COHAIPIN TacTaraH
YKapblFbl 60nrap («MyMKiHAIKTEP>
MKbIMBIHAAMbI. TapMarblH KapaHpi3).

LWewim

TOK CbIMbIH, LUAHBILLKbIHBI XaHe KabblpFaAaFbl
pO3€eTKaHbl TEKCEPIHI3.

¥CbIHbIAFAH YTIKTEY TeMnepaTypachiH TaHAHbI3.

Cyra apHaAFaH CbIMbIMABIABIKK CY KYMbIHbI3,
(«KonaaHyra AaibIHABIK» TapMaFblHAAFbI «CyFa
apHaAFaH CbIMbIMABIABIKKA Cy KYIO» BOAIriH
KapaHpi3).

By 6aKplAayLbicbiH 1 MeH 4 apacbiHa KOMbIHbI3
(«Kypanabl KoasaHy» TapMarblHaarbl «BymeH
YTiKTEY» BOAIrH KapaHbi3).

YTiKkTey TemnepaTypackbiH bymeH yTiKTeyre
60AaTbIH TemrnepaTypara KovbiHbi3. (@ @ MAXKa
WeniH). YTIKTI asFblHa TypPFbI3biM, YTIKTEYAl bacTap
aAAbIHAR KapinTac TyCTi TemMnepaTypa »apblfbl
KEeTKEHLLe KyTIiHi3.

Cy 6arbiH Wawin »ibepiHi3 »oHe cy bariHe
eLIKaHAAN KoCna KyMMaHbI3.

KaKnaKTbl CbIPT eTe TYCKeH AbIObIC ecTireHLe
0acbiHblI3.

KakTaH TasaAay GpyHKUMSACHIH bip Hemece
GipHelle peT KoAAaHBIHBI3 («Tasanay »xoHe KyTy»
TapMarblHAaFbl KKakTaH Tasaay GyHKUMACHD
GOAIriH KapaHbI3.

YTIKTI XaMMEH KO3FaHbI3, COHAA SAEKTPOHABIK
KayinCi3AIK CEOHAIPY KbI3BMETI COHeA ABTOMATTHI
TYPAE CoHreHaIrH KepceTeTiH Kbizbia AUTO/OFF
YKapbIFbl COHEA].



Keaeai maceae blktumaa cebenTtep

Ci3 YTIKTI, CY bIABICBIHAR DA
Ae boAca cy bap 6oaa Typbl,

YTIK CyblFaHAR
HeMece »KuHan

KOMbIAFAHAR KeAbey YCTaHbIMbIHAA KOFaH
aCTbIHFbI 60oAapChbI3.

TabaHblHaH Cy

TamLLbIAPbI

TamaAbl

(TeK epekiue
TYPAEPIHAE FaHa).

MVYMKIH Ci3 KbicKa YaKbIT
apanbiFbiHAG Oy aFbiMbl
GYHKUMACBIH ThIM XM
KOAAaHbIMN xibepreH
60AapChI3.

YTik By aFbIMblH
LWblFapManAbl.

YTIKTIH Kbl3Ybl »KETKIAIKCI3.
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Lewim

OpAarbIM YTIKNEH KOAAAHBIN BOAFAHHAH COH, Oy
6aKbiAayLbICbiH O yCTaHbIMbIHA KOMbIM, Cy bIABICHIH
60caTbiN KOMbIHBI3. YTIKTI asiFblHaH TyPFbi3bir
CaKTaHbI3.

Kenbey ycTaHbIMbIHAR YTIKTEYAI XaAFacTblpa
6epiHi3, AereHmeH Oy aFbIMbIH KaliTaaaH KOAAaHap
AAABIHAR KILLKEHE Kiaipe TYPbIHbI3.

YTIKTEY TemnepaTypacbiH Oy aFbiMblH KOAAAHYFa
KOAQAbI €TiM OpHaTbIHLI3 ( @ @ MAXFa LWelin).
YTIKTI asiFblHaH TYPFbI3bif, KSpinTac TyCTi
TemnepaTypa *apblfbl XOK OOAbIN KETKeHLe
KYTiHi3, TEK coaaH CoH, By aFbiMbl GYHKLMACHIH
KOAAaHyFa BoAaAbI.



Sveikiname Jus sigijus mUsy gaminj ir sveiki atvyke | ,,Philips"! Kad
galétuméte pasinaudoti visa ,,Philips" silloma parama, uzregistruokite
produkta adresu www.philips.com/welcome.

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, atidziai perskaitykite $j vartotojo vadova

ir saugokite jj, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus

Nejmerkite lygintuvo | vandeni.

Ispéjimas

Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta jtampa
atitinka vietinio tinklo ftampa.

Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad kiStukas, maitinimo laidas

ar pats prietaisas yra pazeistas, arba, jei prietaisas buvo nukrites

ar praleidzia vanden.

Jei paZeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, jj turi pakeisti ,,Philips*
darbuotojai, ,,Philips™ jgaliotasis techninés priezitiros centras arba kiti
panasios kvalifikacijos specialistai.

Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kai jis jjungtas | maitinimo
tinkla.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriems
bldingi sumazéje fiziniai, jutimo arba protiniai gebéjimai, arba tiems,
kuriems triksta patirties ir ziniy, nebent uz jy sauga atsakingas asmuo
prizilréjo arba nurodé, kaip naudoti prietaisa.

Prizidrekite, kad vaikai neZaisty su prietaisu.

Ziarékite, kad maitinimo laidas neprisiliesty prie jkaitusio lygintuvo pado.

Atsargiai

Prietaisa junkite tik | Zeminta sieninj el. lizda.

Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima nusideginti.

Baige lyginti, valydami prietaisa, pildydami vandens bakelj ar i8leisdami
vandenj i$ jo bei palikdami lygintuva bent porai akimirky: nustatykite
gary reguliatoriy ties ,,0", pastatykite lygintuva ant jo kulno ir atjunkite
prietaisa nuo maitinimo tinklo.

Lygintuva dékite ir naudokite tik ant stabilaus, lygaus ir horizontalaus
pavirsiaus.

| vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy 3alinimo
priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.
Prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

Elektromagnetiniai laukai (EMF)

Sis ,,Philips* prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EMF)
standartus. Tinkamai eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove
pateiktus nurodymus, remiantis dabartine moksline informacija, jj yra saugu
naudoti.
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Pries pirmaji naudojima

Nuo pado nuimkite visus lipdukus ar apsauging plévele.

Leiskite lygintuvui jkaisti iki maksimalios temperatiiros ir kelias
minutes braukykite juo gabalélj drégno audinio, kad nuvalytuméte
nuo lygintuvo pado bet kokius likucius.

Paruosimas naudoti

Vandens bakelio pripildymas

| vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy salinimo
priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, chemiskai valyto vandens ar
kity cheminiy medziagy.

Nejmerkite lygintuvo j vanden;.

Prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.
Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary).
Atidarykite uzpildymo angos dangtel.

Apverskite lygintuva.

Naudodami piltuvélj, pripildykite vandens bakelj vandeniu i$ ciaupo iki
maksimalios vandens lygio atzymos.
Nepilkite | bakelj daugiau nei iki ,,MAX" Zymos.

Pastaba: Jeigu vanduo i§ ciaupo jusy vietovéje yra labai kietas, rekomenduojame
naudoti distiliuotq vandeni.

A Uzdarykite pripildymo angos dangtelj (pasigirs spragteléjimas).

Temperatiiros nustatymas

Pastatykite lygintuva ant jo kulno.

Reikiama lyginimo temperaturg nustatykite sukdami temperatiros
nustatymo diska j norima padét;.

Drabuziy etiketéje rasite nurodyta reikiama lyginimo temperatdra:

- @ Sintetiniai audiniai (pvz, akrilas, nailonas, poliamidas, poliesteris)

- @ Sikas

- eeVina

-  eee Medvilng linas

Jei nezinote, is kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama

temperatra nustatykite pabande lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys,

kai vilkésite ar naudosite gaminj.

Silkiniai, vilnoniai ir sintetiniai audiniai: kad audinys nepradéty blizgét,

lyginkite i3virkscia audinio pusg. Nenaudokite purskimo funkcijos, kad

iSvengtuméte démiy.

Lyginti pradékite nuo gaminiy, kuriems reikia maziausios lyginimo

temperatlros, pvz, sintetiniy audiniy.

Maitinimo kistuka junkite j jzeminta sieninj el. lizda.
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Kai uzges temperatiros lemputé, truputj palaukite, ir tik tada

‘ pradékite lyginti.
lyginant lemputé kartais uZsidega. Tai rodo, kad lygintuvas kaista iki reikiamos

@Tﬁ temperaturos.
N

Prietaiso naudojimas

Pastaba: Pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti Siek tiek diimy.Tai
netrukus liausis.

Lyginimas garais

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyrelio ,,Pasiruosimas
naudoti®, skyrelj ,, Temperaturos nustatymas‘).

Pasirinkite tinkama gary nustatyma. |sitikinkite, kad gary nustatymas,
kurj pasirinkote yra tinkamas jusy pasirinktai lyginimo temperatiirai:

- 1-2 vidutiniams garams (temperatlra nuo @ ® iki @@ ®)

- 34 maksimaliems garams (temperatira nuo @ @ @ iki , MAX")

Pastaba: Lygintuvas pradeda skleisti garus, kai tik pasiekia
nustatytq temperaturq.

Lyginimas be gary

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary).

Nustatykite reikiama lyginimo temperatura (zr. skyrelio ,,Pasiruosimas
naudoti®, skyrelj ,, Temperattros nustatymas‘).

Purskimo funkcija

Norédami sudrékinti gaminj pries lyginima, naudokite purskimo funkcija. Tai
padeda pasalinti sunkiai jveikiamas rauksles.

;q( [N Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

\E— Keleta karty paspausdami purskimo mygtuka, sudrékinkite lyginama
gaminj.

Garo sroveé

Galinga gary srové padeda iSlyginti susiguléjusias rauksles.
Garo srovés funkcija galima naudoti tik tada, kai lyginimo temperatiira yra
nustatyta nuo @ @ iki ,MAX".
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Paspauskite ir atleiskite garo srovés mygtuka.

Vertikali garo srové (tik specifiniuose modeliuose)

Garo srovés funkcija galima naudotis ir tada, kai lygintuva laikote
vertikalioje padétyje.

Tai labai patogu, jei norite pasalinti rauksles nuo kabanciy drabuziy,

uzuolaidy ir pan.

Niekada nenukreipkite garo j Zmones.

Laséjimo sustabdymas (tik specifiniuose modeliuose)

Siame lygintuve yra ladéjimo stabdymo funkcija: esant per zemai
temperatdrai, lygintuvas automatiskai nustoja gaminti garus, kad i$ pado
nelaséty vanduo. Taip atsitikus, pasigirs pypteléjimas.

Automatiné nuosédy salinimo sistema (tik specifiniuose
modeliuose)

B |montuota nuosédy 3alinimo sistema mazina nuosédy susidaryma
prietaise ir uztikrina ilgesnj lygintuvo tarnavimo laika.

\ AUTOMATIC /

ANT) CALC

Automatinio iSsijungimo funkcija (tik specifiniuose modeliuose)

- Automatinio iSsijungimo funkcija automatiskai iSjungs lygintuva, jei jo kurj
laika nejudinsite.
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- Raudonos automatinio iSsijungimo lemputés mirkséjimas rodo, kad
lygintuvas buvo ijungtas naudojant automatinio issijungimo funkcija.
Kad lygintuvas vél imty kaisti:

Pakelkite lygintuva arba truputj ji pajudinkite.

@V S D Raudonas automatinio issijungimo indikatorius uzgesta.
/_\ D Jei lygintuvo pado plokstés temperatiira nukrinta Zemiau nustatytos
Q lyginimo temperatiiros, uzsidega temperatiiros lemputé.
Jei pajudinus lygintuva uzZsidega temperatiiros lemputé, pries
pradédami lyginti palaukite, kol ji uzges.

Pastaba: Jei pajudinus lygintuvq temperatiiros lemputé neuZsidega, vadinasi
lygintuvo pado ploksté yra tinkamos temperatiiros ir lygintuvq galima naudoti.

Valymas ir priezZitira

Valymas

Gary reguliatoriy nustatykite j 0 padétj, maitinimo laidg iStraukite i$
lizdo ir leiskite lygintuvui atvésti.

Drégna sluoste su nesiurkscia (skysta) valymo priemone nuo
lygintuvo pado nusluostykite neSvarumus ir apnasas.

Norédami, kad padas likty lygus, stenkités, kad jis nesiliesty su metaliniais

daiktais. Norédami nuvalyti pada, niekada nenaudokite Siurkscios
kempinés, acto ar kity chemikaly.

Virsuting lygintuvo dalj nuvalykite drégna Sluoste.

Reguliariai skalaukite vandens bakelj vandeniu. Baige valyti iSpilkite
vandenj i$ bakelio.

Kalkiy nuosédy salinimo funkcija

Norédami Salinti nuosédas ir neSvarumus, galite naudoti kalkiy nuosédy
Salinimo funkcija.

Kalkiy Salinimo funkcija naudokite karta per dvi savaites. Jei jUsy vietovéje
vanduo yra labai kietas (t.y. kai lyginimo metu i$ lygintuvo pado krenta
smulkds gabaléliai), kalkiy Salinimo funkcija turite naudoti dazniau.

EN Gary reguliatoriy nustatykite j 0 padétj, maitinimo laida iStraukite i3
lizdo ir leiskite lygintuvui atvésti.

Pripilkite pilna vandens bakelj.

Nepilkite acto ar kitokiy kalkes Salinanciy skys¢iy j vandens bakelj.

Temperatiiros nustatymo disku nustatykite auksciausia temperatira.

Maitinimo kistuka junkite j jZeminta sieninj el. lizda.

Kai temperatiiros lemputé uzges, atjunkite lygintuva nuo maitinimo
tinklo.



LIETUVISKAI 65

A Lygintuva laikydami vir$ kriauklés, paspauskite ir laikykite nuspaude
nuosédy Salinimo mygtuka bei atsargiai judinkite lygintuva pirmyn ir
atgal.

D IS pado iSeis garai ir verdantis vanduo. Nesvarumai ir nuosédos (jei jy
yra) bus iSplauti.

Kai visas bakelio vanduo bus iSnaudotas, atleiskite nuosédy salinimo
Ml i3 mygtuka.

[EA Jei lygintuve dar liko ne$varumy, pakartokite kalkiy nuosédy $alinimo
procesa.

Pasalinus kalkiy nuosédas

jo padas.

Kai temperaturos lemputé uzges, atjunkite lygintuva nuo maitinimo
tinklo.

Salindami ant pado susidariusias vandens démes, Svelniai perbraukite
karstu lygintuvu per nereikalinga medziagos atraiza.

Pries padédami lygintuva j vieta, leiskite jam atvésti.

Laikymas

Gary reguliatoriy nustatykite j 0 padétj, maitinimo laidg iStraukite i$
lizdo ir leiskite lygintuvui atvésti.

I$ vandens bakelio i3pilkite vandeni.

Apvyniokite laida apie laido saugojimo jtaisa.

Lygintuva laikykite pastate ant kulno saugioje ir sausoje vietoje.




66 LIETUVISKAI

- Susidévéjusio prietaiso neiSmeskite su jprastomis buitinémis atliekomis,
o nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie
aplinkosaugos.

Garantija ir techniné priezitira

Jei jums reikalinga techniné prieziGra ar informacija arba jei kilo problemy,
apsilankykite ,,Philips” svetainéje www.philips.com arba susisiekite su
savo Salies ,,Philips" klienty aptarnavimo centru (jo telefono numer; rasite
visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei ,,Philips" klienty
aptarnavimo centro jUsy Salyje néra, kreipkités | vietinj ,,Philips" atstova.

Trikciy nustatymas ir Salinimas

Sis skyrius apibendrina daniausiai pasitaikancias, su prietaisu susijusias
problemas. Jei negalite i$spresti problemos naudodamiesi Zemiau pateikta
informacija, kreipkités | savo Salies vartotojy aptarnavimo centra.

Triktis Galima priezastis
Lygintuvas jjungtas |
elektros lizda, taciau
padas islieka Saltas.

Sujungimo problema.

Temperatdros diskas yra
nustatytas | ,MIN".

Lygintuvas neleidZia
gary.

Vandens bakelyje nepakanka
vandens.

Gary reguliatorius yra
nustatytas | padétj O.

Lygintuvas néra pakankamai
karstas ir/arba laséjimo
sustabdymo funkcija buvo
aktyvinta (visy tipy, iSskyrus
GC3116/GC3114/GC3113/

GC3111/GC3109/GC3106).

Vandens laseliai lasa
ant audinio lyginimo
metu.

JUs jpyléte priedy | vandens
bakel].

JUs tinkamai neuzdaréte
uzpildymo angos dangtelio .

Sprendimas

Patikrinkite laida, kistuka ir sieninj el. lizda.

Nustatykite temperatros diska j reikiama padét;.

Pripildykite vandens bakelj (Zr. skyriaus
,,Paruosimas naudoti* skirsnj,,Vandens bakelio
pripildymas").

Gary reguliatoriy nustatykite | padét] tarp 1 ir 4 (zr
skyriaus ,,Aparato naudojimas skyrelj ,,Lyginimas
naudojant garus").

Nustatykite temperatlrg, kuri yra tinkama lyginimui
naudojant garus ( @ ® ,MAKS."). Prie$ pradédami
lyginti, pastatykite lygintuva ant jo kulno ir palaukite,
kol temperatlros lemputé i3sijungs.

I$skalaukite vandens rezervuarg ir nepilkite | jj jokiy
priedy.

Spauskite dangtelj, kol isgirsite spragteléjima.



Triktis Galima priezastis

Dél kieto vandens lygintuvo
pado viduje susidaré apnasy.

Lyginimo metu
i$ lygintuvo
pado pasirodo
nesvarumy.

Blykcioja raudona
automatinio
iSsijungimo lempute

Lygintuva iSjungé

automatiné issijungimo
funkcija (Zr: skyriy ,,Savybés").
[$ atvésusio arba
padéto | vieta
lygintuvo pado
plokstés lasa
vanduo (GC3116/

Lygintuvas buvo padétas
horizontalioje padétyje, nors
vandens bakelyje dar buvo
vandens.

GC3114/GC3113/

GC3111/GC3109/

GC3106).

Lygintuvas JUs per daZnai naudojote
neskleidzia gary gary srovés funkcija trumpam
sroves. laikotarpiui.

Lygintuvas nepakankamai
Jkaista.
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Sprendimas

Naudokite kalkiy nuosédy valymo funkcija

viena ar daugiau karty (zr skyriy ,,Valymas ir
priezidra“, skyrel] ,,Kalkiy nuosédy valymo funkcijos
naudojimas").

Norédami i§jungti automatinio i$sijungimo
funkcija, Siek tiek pajudinkite lygintuva. Raudona
automatinio iSsijungimo lemputé nustos blykséti.

Visada nustatykite garo reguliatoriy j O padétj, o
baige naudotis lygintuvu istustinkite vandens bakelj.
Laikykite lygintuva pasatyta ant kulno.

Teskite lyginima horizontalioje padétyje ir truputj
palaukite, kol vél galésite naudoti gary srovés
funkcija.

Nustatykite lyginimo temperatdra, kuriai esant
galima naudoti gary srovés funkcija (temperattros
nustatymas: @ ® ,MAKS."). Padékite lygintuva ant
jo kulno i, pries pradédami naudoti gary srovés
funkcija, palaukite, kol iSsijungs temperattros
lemputé.



levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilntba gGtu labumu no
Philips piedavata atbalsta, registrgjiet savu produktu www.philips.com/
welcome.

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

Bistami!

Nekad neiegremdgjiet gludekli tden.

Bridinajums!

Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas
noraditais spriegums atbilst elektrotikla spriegumam jusu maja.
Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai vai pasai iericei ir
redzami bojajumi, ka ari, ja ierice ir kritusi zemé vai tai ir stce.

Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips pilnvarota servisa
centra darbiniekiem vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no
briesmam.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.
So ierici nevar izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu
vai garigiem traucéjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
kamér par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi vinus apmacijusi
izmantot So ierici.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

Nelaujiet elektribas vadam saskarties ar gludekla karstu darba virsmu.

Uzmanibu!

Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.
Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam nav kadi bojajumi.

Gludekla gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi karsta, un pieskarsanas
tai var izsaukt apdegumus.

Kad jUs beidzat gludinasanu, kad jds tirat ierici, kad jds piepildat vai
iztuksojat Gdens tvertni un ari, kad atstajat gludekli bez uzraudzibas kaut
uz pavisam 1su bridi: noregulgjiet tvaika vadibu pozicija O, novietojiet
gludekli vertikali un izvelciet elektribas kontaktdaksu no elektrotikla
sienas kontaktligzdas.

Vienmér novietojiet un lietojiet ierici tikai uz sausas, stabilas un
horizontalas virsmas.

Nelejiet tdens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens attiriSanas
lidzeklus, gludinasanas skidrumus vai citas Kimiskas vielas.

lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba.

Elektromagnétiskie lauki (EMF)

Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem
laukiem (EMF). Ja rikojaties atbilstosi un saskana ar instrukcijam Saja
rokasgramata, ierice ir drosi izmantojama saskana ar masdienas
pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietosanas

Nonemiet no gludekla gludinasanas virsmas jebkuru uzlimi vai

aizsargfoliju.
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Laujiet gludeklim uzkarst lidz maksimalajai temperattrai un vairakas
minutes pagludiniet mitru dranu, lai notiritu no gludinasanas virsmas
iesainojuma parpalikumus.

Sagatavosana lietoSanai

Udens tvertnes piepildisana

Nelejiet tdens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens nonemsanas
lidzeklus, gludinasanas Skidrumus, kimiski attiritu tdeni vai citas kimiskas
vielas.

Nekad neiegremdegjiet gludekli udent.

Izsledziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika).

Atveriet tdens uzpildes vacinu.
Paceliet gludekli ieslipi.

El 1zmantojot mértrauku, piepildiet gludek|a @idens tvertni ar krana
‘ udeni lidz maksimala limena atzimei.
Neparsniedziet maksimala lfmena iezimi MAX.

Piezime. Ja krana udens jisu apgabala ir [oti ciets, iesakam lietot destiletu
udeni.

A Aizveriet Gidens uzpildes vacinu (atskan klikskis).

Temperatiiras noregulésana

Novietojiet gludekli vertikali.

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru, pagriezot
temperaturas ciparripu attieciga pozicija.

Parbaudiet apgérba kopsanas etiketi, lai izvél&tos atbilstoso gludinasanas

temperattru:

- @ Sintétiski audumi (pieméram, akrils, neilons, poliamids un poliesters)

- @Zids

- eeVina

0 - @ e e Kokvilna,lins

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo

gludinasanas temperatlru, pagludinot apgérbu vieta, kas valkgjot nav

redzama.

Zida, vilnas un sintétisko materialu apgérbiem gludiniet otru pusi, lai

novérstu spidigu plankumu rasanos. Neizmantojiet smidzinasanas funkciju, lai

nerastos traipi.

Vispirms gludiniet tos apgérbus, kam piemérota viszemaka gludinasanas

temperatdra, pieméram, sintétisko Skiedru izstradajumus.

[El lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas
kontaktligzda.
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Kad temperatiras lampina izdziest, pagaidiet bridi, pirms sakat

‘ gludinasanu.
Gludinasanas laika temperatlras signallampina periodiski iedegas. Tas norada,

ﬁ ka gludeklis uzkarst lidz vajadzigajai temperatdrai.
e

lerices lietosana

Piezime. Pirmaja lietoSanas reizé gludeklis var nedaudz kipét. Pec neilga laika
dumi izzudss.

Gludinasana ar tvaiku

Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz Gdens.

Noregulgjiet ieteicamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalas
‘Sagatavosana lietoSanai’ sadalu “Temperaturas regulésana’).

lestatiet atbilstosu tvaika rezZimu. Parliecinieties, ka izveletais tvaika
reZims atbilst izveletajai gludinasanas temperatiirai.

- 1-2 mérenam tvaikam (temperatira no e ® [idz eee)

- 3 -4 maksimalam tvaikam (temperatlras rezZimi no @ @ @ to MAX)

Piezime. Gludeklis sak izdalit tvaiku tiklidz tas ir sasniedzis
uzstadrto temperatiru.

Gludinasana bez tvaika

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika).

Noregulgjiet ieteicamo gludinasanas temperatiiru (skatiet nodalas
‘Sagatavosana lietosanai’ sadalu “Temperatiras regulésana’).

Smidzinasanas funkcija

Varat izmantot izsmidzinasanas funkciju jebkura temperatdra, lai mitrinatu
gludinamo izstradajumu. Tas palidz tikt gala ar vissmalkakajam krokam.

[N Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz Gidens.

Piespiediet smidzinasanas taustinu vairakas reizes, lai samitrinatu
gludinamo apgerbu.

Papildu tvaiks

Jaudigs pastiprinats tvaiks palidz izgludinat griti izgludinamas krokas.
Pastiprinatu tvaika funkciju var izmantot tikai tad, ja temperatdra ir
noreguléta no @ @ lidz MAX.
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Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu.

Vertikals papildu tvaiks (tikai atseviSkiem modeliem)

Papildu tvaika striklas funkciju iespejams izmantot arT turot gludekli
vertikali.
Tas palidz izgludinat krokas no pakarinatiem apgérbiem, aizkariem u. c.

Nekad neversiet tvaika plismu pret cilvekiem.

Pilésanas apturésana (tikai atseviskiem modeliem)

St ierice ir aprikota ar pilienaptures funkciju: gludeklis automatiski atslédz
tvaika padevi, ja noreguléta gludinasanas temperatira ir parak zema, tadéjadi
novérsot tdens pilésanu no gludinasanas virsmas. Kad tas notiks, j0s varétu
sadzirdét klikski.

Automatiska atkalkoSanas sistéma (tikai atseviskiem
modeliem)

.

AUTOMATIC
ANT] cALC

/

leblvéta atkalkoSanas sistéma mazina katlakmens veidosanos un
garante ilgaku gludekla darbmizu.

Automatiskas izslégsanas funkcija (tikai atseviSkiem modeliem)

- Automatiska izslégsanas funkcija automatiski izslédz gludekl, ja tas kadu
laiku nav kustinats.
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- Automatiskas izslégsanas indikators mirgo noradot, ka automatiskas
izslégsanas funkcija ir izslégusi gludekli.
Lai gludeklis atkal uzkarstu:

¥
ﬁ‘} Paceliet gludekli vai viegli to pakustiniet.
@V S D Sarkanais automatiskas izsleégsanas indikators izdziest.
/_\ D Ja gludinasanas virsmas temperatiira ir samazinajusies lidz
temperatirai, kas zemaka par iestatito gludinasanas temperatiru,
temperaturas indikators ieslédzas.

Ja pec gludekla pakustinasanas iedegas temperatiras lampina,
pagaidiet, [idz ta nodziest, pirms sakat gludinasanu.

Piezime. Ja péc gludekla pakustinaSanas temperatiiras indikators neiedegas,

gludinasanas virsmai joprojam ir vajadziga temperatira un gludeklis ir gatavs

lietoSanai.

Tirisana un kopsSana

Tirisana

Uzstadiet tvaika vadibu 0 poZicifa, iznemiet kontaktdaksu no sienas
kontaktligzdas un laujiet gludeklim atdzist.

Noslaukiet nolobijusas dalinas no gludinasanas virsmas ar mitru
dranu un neabrazivu (Skidru) tiriSanas [lidzekli.

Lai saglabatu gludinasanas virsmu gludu, nepieskarieties gludeklim ar
metala priekSmetiem. Gludinasanas virsmas tirisanai nekad nelietojiet
skrapjus, etiki vai citas kimiskas vielas.

Noslaukiet gludekla augsdalu ar mitru dranu.

Regulari izskalojiet tdens tvertni ar tideni. Pec tirisanas iztuksojiet
udens tvertni.

”Calc-Clean” funkcija

Varat izmantot atkalkosanas funkciju, lai nonemtu katlakmeni un netirumus.
[zmantojiet Calc-Clean funkciju ik péc divam nedélam. Ja vieta, kur dzivojat,
Udens ir loti ciets (pieméram, ja gludinasanas laika no gludekla klatnes
atdalas pleksnes), lietojiet Calc-Clean funkciju biezak.

Uzstadiet tvaika vadibu 0 poZicija, iznemiet kontaktdaksu no sienas
kontaktligzdas un laujiet gludeklim atdzist.

Piepildiet tdens tvertni lidz maksimala [imena iezimei MAX.

Nelejiet udens tvertne etiki vai citus katlakmens nonemsanas lidzek|us.
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Noregul€jiet temperatiiras regulatoru maksimalas temperaturas
pozicija.

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezemeta elektrotikla sienas
kontaktligzda.

Kad temperatiras indikators izdziest, atvienojiet gludekli no
elektrotikla.

A Turiet gludekli virs izlietnes, piespiediet un turiet piespiestu Calc-
Clean pogu un viegli pastpojiet gludekli Surpu turpu.

D No gludinasanas virsmas izdalisies tvaiks un verdoss tidens. Netirumi
un nolobijusas dalinas (ja tadas ir) tiks izskalotas ara.

Atlaidiet atkalkoSanas pogu “Calc-Clean”, tiklidz ir izlietots viss
tvertneé esosais tdens.

[l Ja gludekii vél ir daudz netirumu, atkartojiet “Calc-Clean” procesu.
P&c ‘““Calc-Clean” procesa

lespraudiet kontaktdak3u sienas kontaktligzda un |aujiet gludeklim
uzkarst, lai gludinasanas virsma izzutu.

Kad temperatiiras lampina nodzisusi, atvienojiet gludekli no
elektrotikla.

[ Nedaudz pagludiniet lietotas dranas gabalu, lai notiritu Gidens
plankumus, ja tadi radusies uz gludinasanas virsmas.

Laujiet gludeklim atdzist, pirms novietojat to glabasana.

Uzglabasana
Uzstadiet tvaika vadibu 0 poZicijfa, iznemiet kontaktdaksu no sienas
kontaktligzdas un laujiet gludeklim atdzist.

Iztuk3ojiet Gdens tvertni.

Aptiniet elektribas vadu ap izvirzijumu vada uzglabasanai gludek|a
apaksdala.

Gludeklis vienmér jauzglaba vertikali dro3a un sausa vieta.




74 LATVIESU

Vides aizsardziba

- Péc ierices kalposanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives
atkritumiem, bet nododiet to oficidla savaksanas punkta parstradei. Tada
veida jUs palidzésit saudzét apkartéjo vidi.

Garantija un apkalposana

Ja ir nepiecieSams serviss vai informacija, vai palidziba, I0dzu, apmekigjiet
Philips timekla vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips Klientu
apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams vispasaules
garantijas brosura). Ja jlsu valsti nav Klientu apkalposanas centra, griezieties
pie vietgja Philips izplatitaja.

Kldmju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties,
izmantojot ierici. Ja nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo
informaciju, sazinieties ar savas valsts Klientu apkalposanas centru.

Problema lespejamais iemesls Risinajums

Gludeklis ir pievienots Ir savienojuma probléma. Parbaudiet elektribas vadu, kontaktsdaksu

elektrotiklam, tacu un sienas kontaktligzdu.

gludinasanas virsma ir

auksta.
Temperatiras ciparripa ir Pagrieziet temperatiras regulatoru
iestatita uz MIN. vajadzigaja stavoklt

Gludeklis neizdala tvaiku. Udens tvertné nav Piepildiet Gdens tvertni (skatiet nodalas
pietiekami daudz Udens. ‘Sagatavosana lietosanai’ sadalu ‘Udens

tvertnes piepildisana’).
Tvaika kontrole ir Noregulgjiet tvaika vadibu pozicijas starp
noreguléta pozicija 0. 1 un 4 (skatiet nodalas ‘lerices lietosana’
sadalu ‘Gludinasanas ar tvaiku’).

Gludeklis nav pietiekami lestatiet gludinasanas temperatlru, kas
karsts un/vai ir ir piemérota gludinasanai ar tvaiku (@@
aktivizéta pilésanas lidz MAX). Novietojiet gludekli vertikali
apturésanas funkcija (tik un, pirms sakat gludinasanu, pagaidiet lidz
specifiniuose modeliuose).  izdziest temperatlras indikators

Udens pil uz auduma JUs esat ievietojis Izskalojiet Gdens tvertni un nelejiet tdens

gludinasanas laika. papildingjumu tdens tvertné nekadas piedevas.
tvertne.
JUs neesat ripigi Spiediet vacinu, lidz izdzirdat klikski.

aizveris uzpildes atveres
vacinu.



Problema lespejamais iemesls

Pleéksnrtes un nolobijusas  Ciets Udens veido pléksnes

dalinas izdalas no gludinasanas virsmas
gludinasanas virsmas iekSpusé.

gludinasanas laika.

Sarkanais automatiskas Automatiska izslégsanas
izslégsanas indikators funkcija ir izslégusi gludekli
mirgo. (skatiet nodalu ‘Funkcijas’).

No gludinasanas virsmas  Gludeklis ticis novietots
pil ddens péc tam, kad horizontala stavokli, kamér
gludeklis ir atdzisis un tvertné vél palicis tdens.

novietots glabasana (tik
specifiniuose modeliuose).

Gludeklis nerada papildu  Papildu tvaika funkcija ir
tvaiku. izmantota parak bieZi loti Tsa

laikposma.

Gludeklis nav pietiekami

sakarsis.
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Risinajums

[zmantojiet Calc-Clean funkciju vienu vai
vairakas reizes (skatiet nodalas ‘Tirisana
un apkope’ sadalu ‘Calc-Clean funkcija’).

Nedaudz pakustiniet gludekli, lai
dezaktivizétu automatiskas izslegsanas
funkciju. Sarkanais automatiskas
izslégSanas indikators izdziest.

Péc lietosanas vienmér noregulgjiet
tvaika padeves slédzi O stavokiT un
iztukSojiet Gdens tvertni. Novietojiet
gludekli vertikali.

Turpiniet gludinasanu horizontala
stavokll, un nedaudz pagaidiet, pirms
lietot papildu tvaika funkciju atkartoti.

lestatiet gludinasanas temperataru, kada
var izmantot papildu tvaika funkciju
(temperatdras iestatijumi no @ @ lidz
MAX). Novietojiet gludekli vertikali

un, pirms lietot papildu tvaika funkciju,
nogaidiet, kamér izdziest temperatdras
indikators.



Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikdw produktéw Philips! Aby
w pefni skorzysta¢ z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruyj
swoj produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj sie dokfadnie z jego
instrukcja obstugi i zachowaj ja na wypadek koniecznosci uzycia w
przysztosci.

Niebezpieczenstwo

Nie zanurzaj zelazka w wodzie.

Ostrzezenie

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, czy napiecie podane na
urzadzeniu jest zgodne z napieciem w sieci elektryczne;.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd
sieciowy lub samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie zostato upuszczone
badZ przecieka.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu
sieciowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podtaczone
do sieci elektryczne;.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi, a takze nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Zze beda one nadzorowane lub
zostana poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
opiekuna.

Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego z rozgrzana stopa
zelazka.

Uwaga

Podfaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy nie jest uszkodzony.

Stopa zelazka moze by¢ bardzo rozgrzana i dotkniecie jej moze
spowodowad poparzenia.

Po zakorhczeniu prasowania ustaw regulator pary w potozeniu

,,0", ustaw zelazko w pozycji pionowej i wyjmij wtyczke przewodu
sieciowego z gniazdka w przypadku: czyszczenia urzadzenia, napetniania
lub oprdzniania zbiorniczka wody, odstawienia zelazka nawet na krdtka
chwile.

Zawsze korzystaj z zelazka na stabilnej, réwnej i poziomej powierzchni.
Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, $rodkéw

do usuwania kamienia, utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych.

Urzadzenie to jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetia wszystkie normy dotyczace
pdl elektromagnetycznych. W przypadku prawidtowej obstugi zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji urzadzenie jest bezpieczne w
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uzytkowaniu, co potwierdzaja badania naukowe dostepne na dzien
dzisiejszy.

Przed pierwszym uzyciem

Usun wszystkie nalepki i folie ochronna ze stopy zelazka.

Aby usuna¢ wszystkie zanieczyszczenia ze stopy zelazka, rozgrzej
zelazko do maksymalnej temperatury i prasuj przez kilka minut
wilgotna szmatke.

Przygotowanie do uzycia

Napetnianie zbiorniczka na wode.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, sSrodkow
do usuwania kamienia, ufatwiajacych prasowanie, wody odwapnionej
chemicznie ani zadnych innych srodkéw chemicznych.

Nie zanurzaj zelazka w wodzie.

El Wyhacz urzadzenie i wyjmij jego wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary).

Zdejmij nasadke z otworu wlewowego wody.

Przechyl zelazko do tyhu.

Za pomoca miarki nalej wody z kranu do zbiorniczka do goérnego
oznaczenia poziomu.
Nie napetniaj zbiorniczka powyzej wskaznika ,MAX".

Uwaga: Jesli woda z kranu w Twojej okolicy jest bardzo twarda, zalecamy
uzywac wody destylowane;j.

A Zat6z nasadke na otwor wlewowy wody (ustyszysz ,,klikniecie”).

Ustawianie temperatury

Postaw zelazko na pigtce.

Ustaw zadana temperature prasowania, obracajac pokretto
regulatora temperatury w odpowiednie potozenie.

Sprawdz zaznaczong na metce wymagang temperature prasowania.

- @ Tkaniny sztuczne (np. akryl, nylon, poliamid, poliester)

- @ Jedwab

- eeWeha

-  @ee Bawelng len

Jesli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktdrego wykonany jest prasowany produkt,

wiadciwa temperature prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej

jego czesci, ktdra bedzie niewidoczna podczas noszenia czy uzywania.

Jedwab, wetna i tkaniny sztuczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania

ISniacych plam, prasuj tkaniny na lewej stronie. Nie uzywaj funkgji

spryskiwacza, aby unikna¢ powstawania plam przy prasowaniu.

Zacznij od prasowania produktdw, wymagajacych najnizszej temperatury

prasowania, np. wykonanych z tkanin sztucznych.




78 POLSKI

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

Gdy wskaznik temperatury zgasnie, odczekaj chwile przed
rozpoczeciem prasowania.
Podczas prasowania wskaznik temperatury bedzie od czasu do czasu

@T/\p zapalat sie. Oznacza to, ze zelazko podgrzewa sie do ustawionej

Q temperatury.

Zasady uzywania

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie dym.
Zjawisko to ustanie po krotkiej chwili.

Prasowanie parowe

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Ustaw zalecana temperature prasowania (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czg$¢ ,,Ustawianie temperatury”).

Wybierz odpowiednie ustawienie pary. Sprawdz, czy wybrane
ustawienie pary jest odpowiednie dla wybranej temperatury

prasowania:

- 1-2 dla umiarkowanej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ do
ee00)

- 3-4 dla maksymalnej ilosci pary (ustawienia temperatury od @ @ @ do
,MAX™)

Uwaga: Z chwilq osiqgniecia zadanej temperatury zelazko zacznie wytwarzac

pare.

Prasowanie bez pary

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary).

Ustaw zalecana temperature prasowania (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢ ,,Ustawianie temperatury”).

Funkcja spryskiwacza

Aby zwilzy¢ prasowana tkanine, skorzystaj z funkgji spryskiwacza, ktéra
pozwala rozprasowac oporne zagniecenia.

[N Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilo$é wody.
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Aby zwilzy¢ prasowang tkaning, kilkakrotnie wcisnij przycisk
spryskiwacza.

Silne uderzenie pary

Silne uderzenie pary pozwala usuna¢ najbardziej uporczywe zagniecenia.
Funkgji silnego uderzenia pary mozna uzywac wytacznie przy ustawieniach
temperatury od @@ do ,MAX".

Wecisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary.

Pionowe, silne uderzenie pary (tylko wybrane modele)

Funkcje silnego uderzenia pary mozna takze uzywac¢ w pozycji
pionowe;j.

Jest ona uzyteczna w przypadku usuwania zagniecer na wiszacych

ubraniach, zastonach itd.

Nie wolno kierowac¢ strumienia pary na ludzi.

Blokada kapania (tylko wybrane modele)

To zelazko wyposazone jest w funkcje blokady kapania: zelazko
automatycznie przestaje wytwarzac pare, gdy temperatura jest zbyt niska,
co zapobiega kapaniu wody ze stopy. Wiaczenie blokady jest sygnalizowane
dzwiekiem.
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Automatyczny system antywapienny Anti-Calc
(tylko wybrane modele)

Whbudowany system antywapienny Anti-Calc zmniejsza wytwarzanie
sie kamienia i gwarantuje dtuzszy czas eksploatacji zelazka.

\ AUTOMATIC /
ANT) cALC

Automatyczne wylaczanie (tylko wybrane modele)

- Funkcja automatycznego wytaczania powoduje automatyczne
wylaczenie zelazka, gdy nie jest ono uzywane przez dtuzszy czas.

- Czerwony wskaznik automatycznego wytaczania miga, wskazujac, ze
zelazko zostato automatycznie wytaczone.

Aby Zelazko rozgrzato sie ponownie:

Chwy¢ zelazko lub porusz nim delikatnie.

@‘V i D Czerwony wskaznik automatycznego wytaczenia zgasnie.
/_\ D Jesli temperatura stopy zelazka spadnie ponizej ustawionej
temperatury prasowania, wowczas wiaczy si¢ wskaznik temperatury.
Jesli po poruszeniu zelazkiem zaswieci si¢ wskaznik temperatury,
zaczekaj az zgasnie i dopiero wtedy zacznij prasowac.

Uwaga: Jesli po poruszeniu zelazkiem wskaznik temperatury nie zaswieci sie,
oznacza to, ze temperatura stopy zelazka jest odpowiednia i Zelazko jest
gotowe do prasowania.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Ustaw regulator pary w potozeniu 0, wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego i poczekaj, az zelazko ostygnie.

Zetrzyj ze stopy zelazka ptytki kamienia i inne osady za pomoca
wilgotnej szmatki i (ptynnego) srodka czyszczacego niezawierajacego
srodkoéw Sciernych.

Aby powierzchnia stopy pozostata niezarysowana, zelazka nie nalezy
stawia¢ w poblizu zadnych metalowych przedmiotéw. Do czyszczenia
stopy nie wolno uzywac druciakéw, octu ani innych srodkéw
chemicznych.

Przetrzyj gorna czes¢ zelazka wilgotng szmatka.
Wyptucz zbiorniczek wody. Po umyciu opréznij go.

Funkcja Calc-Clean

Funkcja Calc-Clean stuzy do usuwania kamienia i innych zanieczyszczen.
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Korzystaj z tej funkcji raz na dwa tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest

bardzo twarda (tzn. gdy podczas prasowania ze stopy zelazka spadaja plytki

kamienia), z funkgji nalezy korzystaé czesciej.

Ustaw regulator pary w potozeniu 0, wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego i poczekaj, az zelazko ostygnie.

Napetnij zbiorniczek woda do wskaznika ,,MAX”.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych srodkéow do usuwania
kamienia.

Ustaw pokretto regulatora temperatury na maksymalng temperature.

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

Gdy zgasnie wskaznik temperatury, wyjmij wtyczke zelazka z
gniazdka elektrycznego.

A Trzymajac zelazko nad zlewem, wcisnij i przytrzymaj przycisk Calc-
Clean, po czym delikatnie potrzasnij zelazkiem.

D Ze stopy zelazka zacznie wydostawac sie para i goraca woda.
Wyptukane zostang zanieczyszczenia i plytki kamienia.

Po oproéznieniu zbiorniczka wody zwolnij przycisk Calc-Clean.

Bl Czynnos¢ nalezy powtorzyd, jesli w zelazku nadal znajduje sie duzo
Zanieczyszczen.

Po czyszczeniu przy uzyciu funkcji Calc-Clean

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do gniazdka elektrycznego i
poczekaj, az zelazko rozgrzeje sig, a jego stopa wyschnie.

Gdy zgasnie wskaznik temperatury, wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego.

Przeciagnij zelazko po kawatku niepotrzebnego materiatu, aby usunaé
zacieki wodne, jakie mogly powstac na stopie zelazka.

Przed odstawieniem zelazka odczekaj, az zupetnie ostygnie.

Przechowywanie

[l Ustaw regulator pary w potozeniu 0, wyjmij wtyczke z gniazdka
elektrycznego i poczekaj, az zelazko ostygnie.

Opréznij zbiorniczek wody.
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[EX Nawin przewéd sieciowy na zelazko.

Przechowuj zelazko ustawione na pigtce w suchym i bezpiecznym
miejscu.

Ochrona srodowiska

Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz z normalnymi odpadami
gospodarstwa domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki
surowcdw wtdrnych w celu utylizacji. Stosowanie si¢ do tego zalecenia
pomaga w ochronie $rodowiska.

Gwarancja i serwis

W razie koniecznoéci naprawy, jakichkolwiek pytar lub problemdw prosimy
odwiedzi¢ nasza strong internetowa www.philips.com lub skontaktowac
sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer telefonu znajduje sie w
ulotce gwarancyjne)). Jedli w kraju zamieszkania nie ma takiego Centrum, o
pomoc nalezy zwrdcic¢ sie do sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie
zetknad, korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie
niewystarczajace do rozwigzania problemu, nalezy skontaktowac sig z
Centrum Obstugi Klienta.

Problem Prawdopodobna przyczyna  Rozwiazanie
Zelazko jest Problem dotyczy potaczenia.  Sprawdz pofaczenie przewodu sieciowego,
podtaczone do sieci wtyczke oraz gniazdko elektryczne.

elektrycznej, ale stopa
pozostaje zimna.

Pokretto regulatora Ustaw pokretto regulatora temperatury w
temperatury jest ustawione  zadanej pozydji.
w pozydji ,MIN".

Zelazko w ogdle nie W zbiorniczku wody nie ma  Napefnij zbiorniczek woda (patrz rozdziat
wytwarza pary. wystarczajacej ilosci wody. ,Przygotowanie do uzycia”, cze$¢ ,,Napemianie
zbiorniczka wody").

Regulator pary jest Ustaw regulator pary na warto$¢ od ,, 1" do
ustawiony w pofozeniu ,0”. 4" (patrz rozdziat ,,Zasady uzywania”, czes¢
,,Prasowanie parowe”).



Problem

Podczas prasowania
na tkanine skapuja
kropelki wody.

Podczas prasowania
ze stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia.

Czerwony wskaznik
automatycznego
wylaczenia zacznie
migac.

Po ochtodzeniu lub
przechowywaniu ze
stopy zelazka kapie
woda (tylko wybrane
modele).

Zelazko nie wytwarza
silnego uderzenia

pary.

Prawdopodobna przyczyna

Zelazko nie jest
wystarczajaco rozgrzane
i/lub zostata uruchomiona
blokada kapania (tylko
wybrane modele).

Do zbiorniczka zostata
wlana woda z dodatkiem
chemicznym.

Otwdr wlewowy wody
nie zostat prawidtowo
zamkniety.

Twarda woda powoduje
tworzenie sie osaddéw
wewnatrz stopy zelazka.

Zadziatata funkcja
automatycznego wyfaczania
(patrz rozdziat ,,Funkcje”).

Zelazko zostato postawione
w pozycji poziomej, gdy

w zbiorniczku wcigz
znajdowafa sie woda.

Funkgcja silnego uderzenia
pary byta uzywana zbyt
czesto w bardzo krétkim
czasie.

Zelazko nie jest
wystarczajaco ciepfe.
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Rozwiazanie

Ustaw temperature prasowania odpowiednia
do prasowania parowego (od @ @ do ,MAX").
Ustaw zelazko w pozycji pionowej i przed
rozpoczeciem prasowania odczekaj, az zgasnie
wskaznik temperatury.

Wyptucz zbiorniczek wody i nie wlewaj do niego
wody z dodatkami chemicznymi.

Dociénij nasadke, tak aby ustyszec
charakterystyczne , kliknigcie”.

Skorzystaj z funkgji Calc-Clean co najmniej raz
(patrz rozdziat ,Czyszczenie i konserwacja”, czes¢
,,Funkcja Calc-Clean”).

Aby wytaczy¢ funkcje automatycznego
wytaczania, lekko porusz zelazkiem. Czerwony
wskaznik automatycznego wyfaczenia przestanie
migac.

Zawsze ustaw regulator pary w potozeniu O i
po uzyciu zelazka oprdéznij zbiorniczek wody.
Przechowuj zelazko w pozycji pionowej.

Kontynuuj prasowanie zelazkiem trzymanym
w pozydji poziomej i odczekaj chwilg, zanim
ponownie uzyjesz funkcji silnego uderzenia pary.

Ustaw temperature prasowania, przy ktorej
mozna uzywac funkgji silnego uderzenia pary
(ustawienia temperatury od @ @ do ,,MAX").
Ustaw zelazko w pozycji pionowej i przed
skorzystaniem z funkgji silnego uderzenia pary
odczekaj, az zgasnie wskaznik temperatury.



Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin
de asistenta oferitd de Philips, inregistrati-vd produsul la www.philips.
com/welcome.

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-| pentru consultare
ulterioard.

Pericol
- Nu introduceti niciodata fierul de calcat in apa.

Avertisment

- fnainte de a conecta aparatul, verificati daci tensiunea indicati pe
aparat corespunde tensiunii de alimentare locale.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric sau aparatul prezinta
deteriorari vizibile, daca ati scdpat aparatul pe jos sau daca acesta
prezintd scurgeri.

- In cazul In care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
nlocuit intotdeauna de Philips, de un centru de service autorizat
de Philips sau de personal calificat in domeniu, pentru a evita orice
accident.

- Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat in timp ce este conectat la
prizd.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de cdtre persoane (inclusiv copii) care
au capacitati fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu atingeti cablul electric de talpa fierului cand aceasta este Tncinsa.

Atentie

- Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu impamantare.

- Verificati cablul regulat, pentru a vd asigura ca nu este deteriorat.

- Talpa fierului de calcat se incinge foarte tare si poate cauza arsuri la
atingere.

- Dupd ce ati terminat de calcat, atunci cand curdtati aparatul, in timp
ce umpleti sau goliti rezervorul de apd sau chiar cand faceti o scurta
pauzd, setati butonul pentru abur pe pozitia O, puneti fierul in pozitie
verticald si scoateti aparatul din priza.

- Asezati si utilizati Intotdeauna fierul de célcat pe o suprafatd orizontald,
platd si stabila.

- Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare
sau alte substante chimice in rezervorul de apa.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele referitoare la campuri
electromagnetice (EMF). Dacd este manevrat corespunzator si in
conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur, conform
dovezilor stiintifice disponibile in prezent.
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Inainte de prima utilizare

indepirtati orice autocolant sau folie protectoare de pe talpi.

Lasati fierul de calcat sa se incdlzeasca pana la temperatura maxima si
treceti fierul peste o bucatd de panza uscata timp de cateva minute,
pentru a indeparta eventualele reziduuri de pe talpa.

Pregatirea pentru utilizare

Umplerea rezervorului de apa

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare,
apa dedurizatd chimic sau alte substante chimice in rezervorul de apa.

Nu introduceti niciodata fierul de cilcat in apa.

Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara abur).
Deschideti capacul orificiului de umplere a rezervorului.
Rasuciti fierul de calcat spre spate.

Ell Umpleti rezervorul de api cu apa de la robinet pani la nivelul maxim
cu ajutorul paharului de umplere.
Nu umpleti rezervorul peste gradatia MAX.

Notd: Dacd apa de la robinet este foarte durd in zona unde locuiti, vd sfatuim
sd utilizati apd distilatd.
A inchideti capacul (clic).

Reglarea temperaturii

Puneti fierul in pozitie verticali.

temperatura pe pozitia corespunzatoare.

a Verificati eticheta articolului cilcat pentru a selecta temperatura de cdlcare
= adecvata:
o . - @ Materiale sintetice (de ex. fibre acrilice, nailon, poliamida, poliester)
) - @ Matase

/ - eeland
. - @@ Bumbac,in

Daca nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat
articolul, incercati sd cdlcati o portiune de material care nu se vede cand
purtati articolul vestimentar respectiv, pentru a determina temperatura
corecta de cdlcare.
Tesaturi sintetice, de matase si de land: cdlcati tesdtura pe dos pentru a nu
ldsa pete stralucitoare. Evitati folosirea functiei spray pentru a nu produce
pete.

Incepeti sd cdlcati materialele care necesita temperatura cea mai coborata,
cum sunt cele din fibre sintetice.

" oL
209N N3
PRI

\ Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de
A

Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.
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Dupa ce ledul pentru temperatura se stinge, asteptati putin Tnainte

‘ de a incepe sa cilcati.
In timpul cdlcarii ledul de temperatura se aprinde din cand in cand. Aceasta
SIS . P <
ﬁ aratd cd fierul se incdlzeste la temperatura corecta.

Utilizarea aparatului

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cdnd este folosit pentru prima datd.
Acest lucru inceteazd dupd putin timp.

Calcarea cu abur

Asigurati-va ci este suficientd api in rezervor.

Selectati temperatura de cilcare recomandata (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Reglarea temperaturii’).

Setati reglajul corespunzitor pentru abur.Aveti grija ca acesta sa se
potriveasca cu temperatura selectata:

- 1-2pentru jet de abur moderat (reglaje de temperaturd de la @ ®
pindla eee)

- 3 -4 pentru jet de abur maxim (reglajele de temperaturd de la @ @ ®
pana la MAX)

Notd: Fierul incepe sd producd abur de indatd ce ajunge la temperatura setatd.

Calcarea fara abur

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara abur).

Selectati temperatura de célcare recomandata (consultati capitolul
‘Pregatirea pentru utilizare’, sectiunea ‘Reglarea temperaturii’).

Functie spray

Puteti folosi functia de pulverizare la orice temperaturd pentru a umezi
articolul de cdlcat. Acest lucru ajutd la indepartarea cutelor persistente.

‘Aq'( Asigurati-va ca este suficientd api in rezervor.
\E— Apasati butonul spray de cateva ori pentru a umezi articolul pe care

doriti sa-l calcati.

Jet de abur

o

Jetul de abur puternic ajutd la indepartarea cutelor “incdpdtanate”.
Jetul de abur poate fi folosit doar la temperaturi cuprinse ntre @ @ si MAX.
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Apasati si eliberati butonul pentru jet de abur.

Jet de abur vertical (numai anumite modele)

Functia jet de abur poate fi utilizata si cand tineti fierul in pozitie
verticala.

Acest lucru este util pentru indepartarea cutelor de pe haine suspendate,

draperii etc.

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Dispozitiv anti-picurare (doar anumite modele)

Acest fier de cdlcat este dotat cu o functie anti-picurare: fierul de calcat
opreste automat producerea aburului la temperaturi scazute pentru a
preveni scurgerea apei prin talpa. Cand se intdmpla acest lucru, veti auzi un
semnal acustic.

Sistem automat anticalcar (numai anumite modele)

.

AUTOMAT\C
ANT] CALC

/

Sistemul integrat anticalcar reduce depunerile de calcar si garanteaza
o duratd mai lunga de viata a fierului de calcat.

Functie de oprire automata (doar anumite modele)

- Functia de oprire automatd opreste automat fierul dacd acesta nu a
fost miscat o anumita perioada de timp.



g8 ROMANA

- Ledul rosu pentru oprire automatd clipeste pentru a indica faptul ca
fierul de cdlcat a fost oprit de functia de oprire automata.
Pentru a permite Tncdlzirea fierului din nou:

¥
ﬁ‘} Ridicati sau deplasati usor fierul.
@V S D Ledul AUTO/OFF rosu se stinge.
/_\ D Daca temperatura talpii scade sub temperatura setatd pentru calcare,
ledul pentru temperatura se aprinde.

Daca indicatorul de temperatura portocaliu se aprinde dupa ce
deplasati fierul, asteptati ca acesta sa se stinga inainte de a incepe sa
calcati.

Notd: Dacd indicatorul de temperaturd portocaliu nu se aprinde dupd ce
miscati fierul, talpa incd mai are temperatura corespunzdtoare, iar fierul este
pregatit pentru utilizare.

Curatare si intretinere

Curatarea

Setati butonul de reglare a aburului in pozitia 0, scoateti stecherul din
priza si lasati fierul de calcat sa se raceasca.

Stergeti impurititile si alte depuneri de pe talpd cu o cArpa umeda si
cu un detergent (lichid) non-abraziv.
Pentru a mentine talpa neteda, evitati contactul brutal cu obiecte

metalice. Nu utilizati niciodata burete de sarma, otet sau alte substante
chimice pentru a curata talpa.

Curitati partea superioari a aparatului cu o carpi umeda.

Clatiti regulat rezervorul de apa. Goliti rezervorul de apa dupa
curatare.

Functia de detartrare

Puteti utiliza functia de detartrare pentru a indeparta calcarul si impuritatile.
Folositi functia de detartrare o data la doud saptdmani. Daca apa din zona
dvs. este foarte dura (caz in care ies mici particule de calcar prin talpa
fierului n timpul calcatului), folositi functia de detartrare mai des.

Setati butonul de reglare a aburului in pozitia 0, scoateti stecherul din
priza si lasati fierul de calcat sa se raceasca.

Umpleti rezervorul pani la nivelul maxim.

Nu turnati otet sau alti agenti pentru indepartarea calcarului in
rezervorul de apa.
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Reglati termostatul la temperatura maxima.
Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.

Scoateti stecherul din priza cand ledul de temperatura se stinge.

A Tineti fierul deasupra chiuvetei, tineti apisat butonul de detartrare si
scuturati usor fierul.

D Aburul si apa fiartd ies din talpa aparatului. Impuritatile (daci existd)
vor fi eliminate.

Eliberati butonul de detartrare dupa ce s-a scurs toata apa din
rezervor.

Bl Repetati procedura de detartrare daci mai sunt multe impurititi in
aparatul de calcat.

Dupa procedura de detartrare

Conectati fierul de calcat la priza si lasati-l sa se incdlzeasca pentru a
se usca talpa.

Scoateti stecherul din priza cand ledul de temperatura se stinge.

[EX Miscati usor fierul incins peste o bucati de material uzat pentru a
indeparta petele de apa formate pe talpa.

Lasati fierul de calcat s se raceasca Tnainte de a-l depozita.

Depozitarea
Setati butonul de reglare a aburului in pozitia 0, scoateti stecherul din
priza si lasati fierul de calcat sa se raceasca.

Goliti rezervorul de api.

Infasurati cablul in jurul suportului special.

Depozitati intotdeauna fierul sprijinit in pozitie vertical3 intr-un loc
sigur si uscat.
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Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei
de functionare, ci predati-l la un punct de colectare autorizat pentru
reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului inconjurdtor.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul
Web Philips la adresa www.philips.com sau contactati centrul Philips de
asistentd pentru clienti din tara dvs. (gasiti numarul de telefon In garantia
internationald). Daca in tara dvs. nu existd un astfel de centru, deplasati-va la
furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme care pot apdrea
n utilizarea aparatului. Daca nu reusiti sa rezolvati problema folosind
informatiile de mai jos, contactati centrul de asistenta pentru clienti din tara

dvs.
Problema Cauza posibila Solutie
Fierul este conectat  Exista o problema de Verificati cablul electric, stecherul si priza de
la priza, dar talpa conectare. perete.
ramane rece.
Selectorul de temperatura Reglati termostatul pe pozitia corecta
este setat la pozitia MIN.
Aparatul nu produce  Nu este suficienta apd in Umpleti rezervorul cu apd (consultati sectiunea
abur. rezervor. ‘Pregdtirea pentru utilizare, sectiunea ‘Umplerea
rezervorului de apd’).
Butonul pentru abur este Setati butonul pentru abur pe o pozitie intre 1
setat pe pozitia 0. si 4 (consultati capitolul ‘Utilizarea aparatuluf’,
sectiunea ‘Cdlcarea cu abur’).
Fierul nu este suficient de Reglati termostatul la o temperaturd
cald si/sau functia anti- corespunzatoare cdlcatului cu abur (@ @ pand
picurare a fost activatd (doar  la MAX). Puneti fierul vertical si asteptati pana
anumite modele). ce ledul pentru temperaturd se stinge, Tnainte de
aincepe cdlcarea.
Picurd apa pe Ati pus un aditiv in rezervorul  Clatiti rezervorul de apa si nu introduceti aditivi.
material in timpul de apd.
calcarii.
Nu ati inchis bine capacul Apasati capacul pana cand auziti un clic.

orificiului de umplere.
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Problema Cauza posibila Solutie

In timpul calcarii, din ~ Apa durd formeazi depuneri  Folositi functia de detartrare de cateva ori

talpd ies bucdti de de calcar in interiorul talpii. (consultati capitolul ‘Curdtarea si intretinerea’,
calcar si impuritatii. sectiunea ‘Functia de detartrare’).
Ledul rosu pentru Functia de oprire automatd a ~ Miscati usor aparatul pentru a dezactiva oprirea
oprire automatd oprit automat fierul de automata. Ledul rosu pentru oprire automata se
clipeste. cdlcat (consultati capitolul stinge.

‘Caracteristici’).
Apa continud sd Ati pus fierul in pozitie Reglati intotdeauna comutatorul pentru abur pe
picure din talpd orizontald cand mai era apa in  pozitia O si goliti rezervorul de apa dupd utilizare.
si dupd rdcirea rezervor. Depozitati fierul sprijinit in pozitie verticala.

sau depozitarea
fierului (doar
anumite modele).

Fierul de calcat nu Ati folosit prea frecvent Continuati cdlcarea in pozitie orizontald si
produce jet de abur.  functia pentru jet de abur asteptati putin Tnainte de a folosi din nou functia
intr-un interval de timp foarte jet de abun
scurt.
Fierul de cdlcat nu este Setati temperatura de cdlcare la care poate
suficient de Incins. fi utilizata functia de jet de abur (setdri

temperaturd @ ® la MAX). Puneti fierul in pozitie
verticald si nu folositi functia pentru jet de abur
nainte ca ledul pentru temperatura portocaliu
sa se stingd.



BBeaeHue

No3apaBasiem ¢ nokynkor npoaykumn Philips! Aast noAyyeHmns noaHom
MOAAEPXKM, OKasblBaemo komnaHwmen Philips, 3apervcTpupyiTe Bawe
nsaenve Ha www.philips.com/welcome.

BHumaHue

A0 Havana SKCNAyaTaLmm Nprbopa BHYMATEABHO O3HAKOMbTECH
C HACTOSLMM PYKOBOACTBOM M COXPAHUTE €ro AAA AAAbHEVILLETO
MCMOAB30BaHNS B KAYECTBE CMPABOYHOTO MaTEPUAAA.

OnacHo

3anpellaeTca Norpy»aTb YTIOT B BOAY.

MpeaynpexxaeHue

[Nepea NoakAloueHeM Npubopa YoeAUTECh, YTO YKa3aHHOE Ha HEM
HOMMHAABHOE HarpsKeHWEe COOTBETCTBYET HaMPsKEHWMIO MECTHOM
INEKTPOCETU.

He noAb3yiTech NprbOpPOM, ECAM CETEBas BUAKA, CETEBOW LLHYP MAM
cam Nprbop UMEIOT BUAVMBIE MOBPEKAEHMS, @ TaKKe eCAU Npubop
POHSIAM, MAM OH MPOTEKAET.

B cAyvae noBpexxaeHMs CETEBOrO LWHYPa, Ero HEOOXOAMMO 3aMEHUTD.
Y706kl 0becneunTb Be30MacHylo 3KCNAyaTaLmMio Nprbopa, 3aMeHsnTe
WHYp B TOProBoi opranu3aumu Philips, B aBTOpr130BaHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe Philips 1AM B CEPBUCHOM LIeHTPE C MEPCOHAAOM aHaAOTMYHOWM
KBaAMUKaLN.

He ocTaBAAMTE BKAIOUEHHBIN B CETb MPUGOP 6€3 NPUCMOTPA.

AaHHbI Nprbop He NpeAHasHa4YeH AAS MCMOAL3OBaHMUS AULIAMM
(BKAIOYAs AETEN) C OrpaHUUYEHHbBIMU BO3MOXHOCTSIMIU CEHCOPHOW
CUCTEMBI MAV OTPaHUYEHHBIMA UHTEAAEKTYAABHBIMI BO3MOXHOCTSAMM, a
TaKXKe AVLIaMM C HEAOCTATOUHbIM OMBITOM W 3HaHWAMM, KPOME CAyYaes
KOHTPOASA AW MHCTPYKTMPOBaHMS MO BONPOCaM MCMOAB30BaHMS
Np1bopa CO CTOPOHbI AVILL, OTBETCTBEHHbIX 3a X OE30MaCHOCTb.

He nosBoasiTe AeTaM mrpaTh € MPUOOPOM.

CeTeBoM LUHYPp HE AOAKEH KacaTbCs ropsYei MoAOLWBbI YTiOra,

BHuMmaHue

[NoakAoYarTe MPUOOP TOABKO K 3a3eMASHHOW pO3ETKe.

PeryAspHO npoBepsiiTe, He MOBPEXAEH AW CETEBOM LLIHYP.
["PMKOCHOBEHVIE K CHABHO HarpeTOl MOAOLLBE YTIOra MOXET MprBECTM
K OXoram.

[0 OKOHYaHMM FAQXKEHWS, MPU OYMCTKE YTIOra, NMPU HANOAHEHM
pe3epByapa VAN CAVBA BOADI, @ TaK Xe B CAYYae, €CAN YTIOT AaXe

Ha KOpOTKOe BpeMs OCTaBAeH 6e3 MpUCMOTPa: yCTaHoBUTE
napoperyAsTop 8 noaoxeHue 0, NocTaBbTe yTiOr BEPTUKaALHO U1
OTKAIOUMTE €ro OT 3AEKTPOCeTU.

VcnoAb3ynTe 1 ycTaHaBAMBanTE NprOOp Ha roOp130OHTaABHOWM, POBHOM
N YCTOMYMBOM MOBEPXHOCTM.

He aAobaBAsiiTe B naporeHepaTop AyXu, YKCYC, KpaxmaA, XMMUIecKmne
CPEACTBA AAS YAAAEHMS HAKMMK, AODABKM AAA TAXKEHWUS MAKM APYTUE
XUMUYECKME CPEACTBA.

["prbop npeaHasHaveH TOABKO AAS AOMALLIHErO MCTOAb30BAHMS.
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DAeKTpoMarHuTHble noas (DMIT)

AanHbit nprbop Philips cooTseTCcTBYET CTaHAapTam Mo
IAEKTPOMArHUTHbIM NoAam (DMIT). [pu npasuAbHOM

0OpaLLeHMM COrAACHO MHCTPYKLUMAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE
NOAB30BATEAS, MCMOAB30BaHME NMpUbopa 6€30MaCHO B COOTBETCTBIM C
COBPEMEHHbIMU HayYHbBIMU AGHHBIMM.

lMNMepeA nepBbIM UCMOAB30OBaHUEM

YAaAUTE BCe HAKAEMKU U 3aLUUTHBIE MAEHKU C MOAOLLBbI yTiora.

PasorpeiiTe yTior A0 MaKCMMaAbHOM TeMMepaTypbl U HECKOABKO
MWHYT MPOBOAUTE MM MO BAAKHOM TKaHU, YTOBbI YAAAUTD C
MOAOLLBbI BCE AULLHEE.

nOArOTOBKa npu60pa K UCMMOAb30OBaHUIO

3anoAHeHHe pe3epByapa AASl BOADI

He AobGaBAsiiiTe B MaporeHepaTop AyXM, YKCYC, KPaxMaA, XMMUYeCKUue
CPEACTBA AAA YAAAEHUS HAKMMU, AODABKM AAS TAQXKEHMUSA UAU APYTHE
XUMUYECKME CPEACTBa.

3anpellaeTcs Norpy»atb yTIOF B BOAY.

BbikAlouMTe NpUGOP M OTKAIOUMTE €rO OT SAEKTPOCETU.
YcTaHOBUTE NapoperyAsTop B noAoxeHue 0 (= raaxkeHue 6e3 napa).
OTKpoiiTe KpbILUKY HAAMBHOTO OTBEPCTUS.

HakAoHUTe yTiOr Hasaa.

3anoAHWTe pesepByap BOAOMPOBOAHOW BOAOW AO MaKCMMaAbHOTO
YPOBHS C MOMOLLBIO EMKOCTU AASI BOAbI.
He 3anoaHsinTe pesepsyap AAst BOABI Bbille oTMeTkM MAX

[pumeyanme. Ecan BogonposogHas Boga B Balueis MECMHOCMU CAULLKOM
JKeCMKas, PeKoMeHgyemcsi MCNOAb30BAMb gUCMUAAMPOBAHHYIO BOGY.

A 3axpoiiTe KpbilKy HAAMBHOTO OTBEPCTMA (AOAXEH MPO3BYYaTh
LLLEAYOK).

YcTraHoBKa TemMnepaTypbl rAa>keHuA

MocTasbTe YTiOr BEPTUKAAbHO.

3apaliTe HYXKHYIO TeMMepaTypy FAaXKeHWsl, MOBEpPHYB AMCKOBbIN
PEeryAsTop HarpeBa B HEOGXOAMMOE MOAOXKEHME.

OnpeaeAnTe peKOMEHAYEMYIO TEMMEPATYPY MAXKEHMs, yKasaHHyIO Ha

APABIKE TEKCTUABHOTO U3ACAMA.

- @ CuHTeTryeckMe TKaHW (HanpuMep, akpuA, HEMAOH, MOAVAMMA,
NOAV3OMPHOE BOAOKHO)

- e ek

- ee lllepcts

- @ @@ XAOMoK, AeH

EcAn MaTepuan n3aeAma HersBecTeH, OnpeAeAnTE TemmnepaTypy MaXKeHws,

NPOrAAAMB YYaCTOK, HE3AMETHBIN MPY HOCKE UAM UCMOAB3OBAHWN U3AEAMAL.
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13A€AVISI, U3rOTOBAEHHBIE U3 LIEAKE, LWEPCTAHBIX U CUHTETUUECKIMX
MaTEPUAAOB, CACAYET FAGAWTD C M3HAHKM, YTODbI HE AOMYCTUTL MOSBAEHMS
AOCHALLWXCA NsTeH. [1py MCNoAB30BaHWM GYHKLIMW pa3bpbI3riBanHus, Ha
M3AEAMM BO3MOXHO MOSBAEHWS MATEH.

HaunHanTe raa)eHue C U3AEAUI U3 CUHTETUYECKMX BOAOKOH, AAS
KOTOPbIX TPEOYETCH MUHMMAABHAS TEMMNEPATYPA MAAKEHMS.

BcTaBbTe BMAKY LUHYpa MUTaHUs B 3a3€MAEHHYIO PO3ETKY
dAEKTpOCeTHU.

¥
e
ﬁ_} HaumHaTb rAaXkeHue cAeAyeT Yepes HEKOTOPOEe BPeMs MOCAE TOTo,
@‘V — KaK MoracHeT MHAMKATOp Harpeea.
/_\ Bo BpeMms raaxeHus MHAMKATOP HarpeBa OyAET MEPUOAMYECKM 3aropaeTCs.
STO CBMAETEALCTBYET O TOM, YTO YTIOT HarpeBaeTcs AO 3aAaHHOM
TeMNepaTypbl.

UcnoabsoBanme npnbopa

[pumeyanme. Mpu nepBoM BKAIOYEHNUM ymiora B cemb BO3MOXKHO
HEH3HAYMMEAbHOE BbIJEAEHME gbIMd, KOMOPOE BCKOpe npekpammmcs.

FAa>keHue ¢ napomM

Y6eanTeCh, YTO pe3epByap AASl BOAbI 3aMOAHEH.

YcTaHOBUTE peKOMeHAYeMylo TeMMepaTypy rAaXKeHUs (CM. pasaeA
“YcTaHoBKa TeMnepaTypbl rAaxeHus” B raase “NoaroToeka npubopa
K UCMOAb30BaHMIO”).

Bbi6epuTe Hy>KHbIM ypoBeHb NapoobpasoBaHus. Y6eanTecs,
4TO ypoBeHb Mapoo6pasoBaHUsi COOTBETCTBYET YCTaHOBAEHHOM
TeMnepaType rAKeHUs:

- [onoxerne napoperyasatopa 1-2 aad yMepeHHOro napoobpasoBanHus
(ycTaHOBKa AVICKOBOTO PEryAATOpPa Harpesa OT @@ AO 00 @)

- 3 -4 A MaKCMMaABHOM NoaaUM Napa (MPpY MOAOXKEHMAX PETYAATOPA
Harpesa oT @ @ @ A0 MAX)

[Npumeyanne. Nap HaumHaem BbIXOGUMb NPy GOCMMIKEHNUM YCMAHOBAEHHOTO
ypoBHs Harpesa.

Cyxoe raakeHue

YcTaHoBUTE NapoperyAsTop B noAoxeHue 0 (= raaxkeHue 6e3 napa).

YCcTaHOBUTE PEKOMEHAYEMYIO TEMMEPATYPY FAXKEHUS (CM. pasAeA
“YcTaHoBKa TemnepaTypbl rAakeHus” B raaBe “NoaroToska npubopa
K MCMOAb30BaHUIO”).

DyHKUMA pacnblA€HUA

ANA YBADKHEHNA TKaHM MPU MAXKeHMM C AloboV TeMnepaTypoi Harpesa
MOXHO MCMOAL30BaTb GYHKLIMIO pa3bpbi3rvBaHms. DTo obaervaeT
Pa3rAKMBaHME CTOMKMX CKAGAOK.

Y6eAMTECh, YTO pe3epByap AAfl BOAbI 3aMOAHEH.
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Heckoabko pa3 Ha)>XMUTe KHOMKY P336PbI3FMBaTeA$| AAA YBAAXKHEHUA
TKaHU NepeA raa>keHuem.

Maposom yaap

[NapoBoit yaap 0bAeryaeT pasrAaXKUBaHKE CAOMHBIX CKAGAOK.
OyHKkupio [1apoBoi yAap MOXHO MCMOAB30BaTb TOABKO MPW TEMMEPATYPE,
33AaHHOM B AManasoHe oT @ @ A0 MAX.

Haxmute n OTMYCTUTE KHOMKY BKAIOYEHUA MapOBOIro yAapa.

BepTuKaAbHbIN NapoBoi yAap (TOAbKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN)

®OyHkumio MapoBoit yAap MOXHO TaK)Ke UCMOAb30BaTb, YAEPXKMBast
YTIOT B BEPTUKAABHOM MOAOXEHUM.
DTO YAODOHO MpU PasrA@KMBaHUM CKAGAOK Ha BUCALLEN OAEKAE, LUTOPAx U

TA.
3anpelaeTcs HaMpaBASATb CTPYIO Mapa Ha AIOAEN.

MpoTuBOKaneAbHas cucTteMa (TOAbKO y HEKOTOPbIX MOAEAEN)

YTior ocHallleH NPOTUBOKANEABHOM GYHKLIMEN: MPU CAVLLIKOM HU3KOW
TemnepaType NapoobpasoBaHie aBTOMaTUHECKM OTKAIOHAETCH,

YTO MPEAOTBPALLAET NOABAGHHME KamneAb 13 OTBEPCTUM NOAOLLBHI.
CpabaTtbiBaHyie 3TON GyHKLMM CONPOBOXAAETCHA 3BYKOBbIM CMIHAAOM.
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Cucrema aBTOMaTUUYECKOrO YAAAEHUSA HaKMNK (TOABKO Y
HEKOTOPbIX MOAEAEN)

BcTpoeHHas cucTema yAaAe€HUs HaKUMU CHUXKaeT obpasoBaHue
OCaAKa M MPOAAEBAET CPOK CAY>KObl yTiora.

\ AUTOMATIC /
ANT) cALC

ABTOMaTHUYeCKOe OTKAIOUEHHE (TOABKO Y HEKOTOPBIX MOAEAEHN)

- bBaaroaaps ¢yHKLMM aBTOMATUYECKOTO OTKAIOYEHMA YTION
aBTOMATUYECKM OTKAIOYAETCS, ECAU €70 HE MEPEMELLAAN B TeYEHME
HEKOTOPOro BPEMEHM.
- [pu cpabaTbiBaHMM GYHKLMM aBTOMATUHECKOTO OTKAIOUEHNS MUraeT
‘ KPaCHbIM MHAMKATOP YHKLMM.
Bo3obHoBAeHMe Harpesa yTiora.

.
@‘rﬁ MoAHWMUTE yTIOr MAU HEMHOTO CABUHBTE €ro.
S

] KpaCHbIlji UHAUKATOPp aBTOMAaTUYECKOIO OTKAIOYEHUSA BbIKAIOYUTCA.

/_\ D Ecau TemnepaTypa NOAOLUBbI OMYCKAETCS HUXKE YCTAHOBAEHHOM

TeMNepaTypbl rAaXXeHus, 3aropaeTca MHAMKATOp Harpesa.

EcAM >KeATbI MHAMKATOp 3aropaeTcsi MpU rAaXKeHUM, MPOAOAXKANTE
FAQXKEHME NMOCAE €ro BblKAIOYEHMUS.

[pumeyanne. Ecan uHgukamop Harpesa He 3aropaemcsi npu rad>KeHum,
3HAYM NOgoLUBA ymiord BCe elle Harbema go Heobxogumosi memnepamypel
M ymior romos K MCNOAb30BAHHIO.

YuctKa u 06cAyrkMBaHue

Ouuctka

YcTaHoBuTe NapoOperyAaTop B MOAOXKeHUe 0, OTKAIO4YUTE yTIOI OT
SAEKTpOCETU U AanTe €MY NMOAHOCTbIO OCTbITb.

YAaAuUTe C MOAOLLBbI CAEAbI HAKMMK U ADYTUe BeLLecTBa BAAXKHOM
TKaHbIO C HeabpasmBHBIM ((KUAKMM) MOIOLLLMM CPEACTBOM.

Y1o6bl cOXpaHUTb MOBEPXHOCTb MOAOLLBbI YTIOra FAAAKOM, obeperaiiTe
ee OT KOHTaKTa C TBEPAbIMM METAAAMHECKMMU MPEAMETAMM.
3anpelyaeTcs MPUMEHSTb AASl OUYMCTKM MOAOLLBBI yTiOra rybku ¢
a6pasuBHbIM MOKPbITUEM, YKCYC MAM XUMUYECKME BELLLECTBA.

O‘-IMIJ.I,aIZTe BEPXHIOIO 4YacCTb yTiOra ¢ NOMOLLbIO BAQXKHOM TKaHM.

PeryasipHo npoMmbiBaiiTe pesepByap AAst BOAbL. [Tocae npombiBKM
BOAY HEOOXOAMMO CAUTb.
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DyHKUMA 0UMCTKKM OoT Hakunu Calc-Clean

AAS YAAAEHVS OCAAKA W 3arPSA3HEHNIA MOXHO MPUMEHSTE GYHKLMIO
OYMCTKM OT HAKMMN.

cnoAb3yinTe GyHKLMIO OUMCTKM OT Hakun OAMH pa3 B ABe Heaean. Ecam
BOAA B Balllell MECTHOCTM OYeHb XeCTKas (B 3TOM CAyYae Mpu MaXKeEHUN
13 MOAOLLBbI YTIOra BbIMAAAIOT XAOMbS), GYHKLIMIO OUMCTKI OT HaKMMM
HEOOXOAMMO MCMOAL30BATh Yallle.

EB YcraHosuTe napoperyasTop B noAoskeHue 0, OTKAKOUKTE yTIOT OT
DAEKTPOCETU U AANTE EMY MOAHOCTBIO OCTbITb.

3anoAHWTe pe3epByap AASl BOAbI AO OTMETKM MaKCMMaAbHOIo
YPOBHS.

He aobaBAsiiiTe B pesepByap AAS BOABI YKCYC U APYTMe CPEACTBA AAS
YAAACHUS HaKUMK.

YcTaHOBUTE MaKCMMaAbHYIO TeMMepaTypy, MOBEPHYB PeryAsTop
HarpeBa B COOTBETCTBYlOLLLEE MOAOXKEHMe.

BcTaBbTe BMAKY LHYpa NMUTaHUSA B 3a3eMAGHHYIO PO3ETKY
dAEKTpOCeTH.

Koraa MHAUKATOP Harpesa noracHeT, OTKAIO4YUTE yTIOr OT
SAEKTpOCETU.

A MomecTuTe yTior HaA PaKOBMHOM, HAXKMMUTE U YAEPXMBaNTE KHOMKY
BKAIOYEHMS GYHKLIMM OUMCTKM OT HAKUMKU U CAErKa BCTPSIXHUTE ero.

D M3 noaowssl yTiora 6yAyT BEIXOAWTB Map W KUMSILLAS BOAQ, BbIMbIBas
3arpsA3HEHUS U XAOMbS HAaKUMK (MPU UX HAAMYUM).

Koraa 3akoHuuTCs BOAR B pe3epByape, oTnyctute KHomky Calc-
Clean.

ﬂ Ecan YTIOr No-npexHemy 3arpAasHeH, NOBTOPUTE OYUCTKY.
MocAe ounCcTKM OT HaKunuU

BcTaBbTe BMAKY LUHyPa MUTaHUs B PO3ETKY JAEKTPOCETM U AaiiTe
YTIOTY HarpeTbCs AO BbICHIXaHMS MOAOLUBbI.

Koraa MHAMKaTOp HarpeBa MoracHeT, OTKAIOUUTE yTIor OT
3AEKTPOCETU.

OcTopoXKHO MpoBeAUTE HarpeTbiM YTIOrOM MO KyCKy HEHY>HOM
TKaHW, YTOObI BbITEPETb OCTATKU BOAbI C MOAOLLBbI.

I'IepeA TEM KaK NMOMECTUTDb YTIOI B MECTO XpaHEHMUA, AanTe emy
OCTbITb.

YcTaHoBuTe NapoOpEeryAaTop B NMOAOXKeHUe O, OTKAIOYUTE YTIOI OT
SAEKTpOCETU U AanTe €MY NMOAHOCTbIO OCTbITb.
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CheliTe BoAy U3 pe3epByapa AASl BOAbI.

HamoTaltTe WHyp NUTaHUs Ha NPUCMOCOBAEHME AAS XPaHEHMS
LWHypa.

XpaHuTe yTIOr, yCTAHOBMB €rO Ha 3aAHUI TOPEeL, KOpMyca, B CyXOM U
6e30MacHOM MecTe.

3awmTa OKpy>KalolLen cpeAbl

- [locre okoHuaHMs cpoKa CAY»KObl He BblOpacbiBaiTe Npubop BMecTe
¢ 6bIToBbIMM OTXOAaMM. [lepeaaliTe ero B CneumaAn3vpoBaHHbIN
MYHKT AASt AQABHENLIEN YTUAM3aLMW. DTUM Bbl moMoxkeTe 3amTuTh
OKPY>KaIOLLIO CPeAy.

FapaHTHA U 06cAy>kKMBaHMe

AAS MOAYHEHNUS AOTIOAHUTEABHOM MHGOPMALIML UAM OBCAYXKMBAHKS WAU B
CAyYae BO3HUKHOBEHMs MpobAaeM noceTuTe Beb-canT Philips
www.philips.com vAn obpatuTecs B LIeHTp noaaepKu noTpebuTenei
Philips B Baleln cTpare (HoMep TeaedoHa LieHTpa yKasaH Ha rapaHTUIAHOM
TanoHe). Ecav NoAOBHbIM LEeHTP B Balliel CTpaHe OTCyTCTBYET, obpaTuTech
B MECTHYIO Toprosyio opraHmzaumio Philips.

lMoucK u ycTpaHeHUe HeUCNpaBHOCTEN

AaHHas rAaBa nocesileHa Hanboaee pacnpoCTpaHeHHbIM NMpobAeMam,
BO3HMKAIOLLIMM MPW MCMOAB30OBaHMM Nprbopa. Ecan camocTosTeAbHO
CMPaBUTBLCA C BO3HMKLLKMM MPODAEMaMM HE YARETCA, 0OpaTUTeCh B LIEHTP
NOAAEPMKM MOKyraTeAel B Ballen CTpaHe.

[Npobaema BosmorkHas npuumHa Cnocobbl pelueHus
VYTIOr BKAIOYEH B HenpasuabHoe NpoBepbTe UCMPABHOCTL LUHYPa MUTaHWS, BUAKM 1
CETb, HO MOAOWBA  MOAKAIOYEHME. PO3ETKM IAEKTPOCETU.

HE HarpeBaeTCcA.



Mpo6aema BoaMokHas npuynHa

AVCKOBBIV peryAsaTop
HarpeBa yCTaHOBAEH B
nosuupio MIN.

VTior He
BblpabaTtbiBaeT
napa.

B pesepasyape HeAOCTaTOUHO
BOAbI.

[apoperyasTop ycTaHoBAEH
B rnoAoxeHue 0.

YTIOr HEAOCTATOUHO
HarpeT u/uAn cpaboTara
NPOTUBOKANeAbHas GYHKLMS
(TOABKO Y HEKOTOPBIX
MOAEAEN).

Kanan BoAbl
rMonaAioT Ha

B pesepsyap BmecTe ¢ BoAOM
BbIA 33AUT AOTOAHUTEABHBIN

TKaHb BO BpeMA KOMMOHEHT.
FADKEHWS,
Bbl HenpasKAbHO 3aKpbIAM
KPbILUKY HaAMBHOTO
OTBEPCTUA.
Bo Bpems 113-3a 1cnoAb3oBaHms
FADKEHNS 13 XKECTKOW BOAbI BHYTpY
OTBEPCTHI MOAOLLBbI yTiora obpasyeTcs
MOAOLLBbI HaKuMMb.
MOCTYMaIOT XAOTbA
HaKMMW v rpsasb.
KpacHbir CpaboTtana
MHAMKaTOP GYHKLMSA aBTOMATUHECKOTO
aBTOMATMYECKOTO  OTKAIOYEHMA yTiora (Cm.
OTKAIOYEHIA rAaBy "‘OyHKLMOHaAbHbIE
MUraer. ocobeHHocTH'").

[Tocae ocTbiBaHMS
WAV BO BPEMS
XpaHeHWs yTiora
13 ero NMoAOLLBbI
BbITEKAET BOAA

VTiOr ObIA YCTaHOBAEH B
FOPV30OHTaABHOE MOAOKEHME,
a pe3epByap AAA BOAbI
OCTaBaACH 3aMOAHEHHBIM.

(TonbKO Y

HEKOTOPbIX

MOAENEN).

VTIOr He Bbl ncnoab3oBaam GyHKLMIO
MPOM3BOAUT [MapoBoi yaap CAVLIKOM

Bbl6pOC napa. 4acCTo B T€YEHNE KOPOTKOro

neproAa BpEMEHN.
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Cnocobbl pelueHus

YCTaHOBUTE AMCKOBBIV PEFYASTOP Harpesa B
pEKOMEHAYEMOE MOAOKEHME

3anoAHKTe pe3epByap AAA BOAbI (CM. Pa3AeA
“3anoAHeHVe pe3epByapa AAst BOABI' FAaBbl
“[MoaroToeka npubopa K paboTe").

YCTaHOBUTE NAPOPEryASTOP B MOAOXEHME OT
1 A0 4 (cM. rAaBy “Mcnonb3oBaHye npubopa’”,
pasaeA “TAaxeHue ¢ mapom”).

YCTaHOBMTE MOAXOAALLYIO TEMMNEPATYPY AAS
rAKeHWs ¢ napom (oT @ @ Ao MAX). VcTaHosuTe
YTIOT BEPTUKAABHO M HE HauMHaTe MAQXKEHWS,
MoKa He MoracHET MHAMKATOP Harpesa.

['lpoMoriTe pesepsyap AAA BOAbI U HE 3aAVBaNTE B
HEro AOMOAHUTEABHbIE KOMMOHEHTBI.

HaxxmmTe Ha KPbILLKY AO LLEAYKa.

BocrnoAb3yliTech OAVH MAM HECKOABKO pa3
dyHKumnen ounctiim ot Hakunu Calc-Clean (cm.
rAaBy ‘ducTKa 1 obcayvBaHue”, pasaen “OyHKLms
ouncTkm oT Hakmnm Cale-Clean™).

HemHoro noauranTe yTior AAS OTMEHbI QYHKLIMM
ABTOMATUYECKOrO OTKAIYeHMs. KpacHbli
MHAMKATOP aBTOMATMYECKOTO OTKAIOYEHMSA
nepecTaHeT MuraTb.

[ocAe MCMOAB30BaHMA YTiora YCTaHOBUTE
napoperyAsaTop B noAoxerune 0 1 caelTe Boay
13 pe3epByapa AAA BOAbL. XpaHuUTe yTior B
BEPTVKAABHOM MOAOMEHMM.

BepHMTECh K rA@KEHMIO Ha FOPU30HTaALHOM
MOBEPXHOCTU 1 HEMHOTO MOAOXKAMTE MepeA
MOBTOPHbIM MCMOAB30BaHMK GYHKLIMK [Taposoi

YAQp.
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Mpobaema

BosmorkHas npuumHa

VTIOr HEAOCTATOYHO
rOpAYMN.

Cniocobbl peLueHus

YcTaHoBMTE TeMNepaTypy MaXXeHWs, NP1 KOTOPOW
MOXET MCMOAb30BaTbCA GYHKLMA [TapoBoit yaap
(oT @@ a0 MAX). [NocTaBbTe yTiOr BEPTUKAABHO
11 MOAOMAMTE, MOKA EATbIN MHAMKATOP Harpesa
HE MOracHeT MepeA MCMOAb3OBaHKEM QYHKLIMM
MapoBOro yAapa.



Uvod

Gratulujeme Vam ku kupe a vitajte v spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vetky vyhody zdkaznickej podpory spolo¢nosti Philips, zaregistrujte svoj
vyrobok na www.philips.com/welcome.

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a
uschovajte si ho pre pouzitie do budicnosti.

Nebezpecenstvo

Zehlitku nikdy neponérajte do vody.

Varovanie

Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i su Specifikdcia napdtia na
zariaden( a napdtie v sieti rovnaké.

Zariadenie nepouzivajte, ak s zdstrcka, sietovy kdbel alebo samotné
zariadenie viditelne poskodené alebo ak zariadenie spadlo, pripadne z
neho unikd voda.

Aby nedochddzalo k nebezpecnym situdcidm, poskodeny siet'ovy kdbel
smie vymenit' jedine persondl spolo¢nosti Philips, servisné centrum
autorizované spoloc¢nostou Philips alebo ind kvalifikovand osoba.
Pokial je zariadenie pripojené do siete, nesmiete ho nikdy nechat’ bez
dozoru.

Toto zariadenie nesmu pouzivat' osoby (vrdtane detf), ktoré maju
obmedzené telesné, zmyslové alebo mentdine schopnosti alebo ktoré
nemaju dostatok skidsenosti a znalosti, pokial nie su pod dozorom
alebo im nebolo vysvetlené pouzivanie tohto zariadenia osobou
zodpovednou za ich bezpec¢nost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nedovolte, aby sa siet'ovy kdbel dostal do kontaktu s hordcou
Zehliacou platfiou Zehlicky.

Vystraha

Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

Pravidelne kontrolujte, ¢i sietovy kdbel nie je poSkodeny.

Zehliaca plocha Zehlicky méze byt velmi hortca a pri dotyku méze
sposobit’ popaleniny.

Ked skoncite Zehlenie, ked Cistfte zariadenie, ked plnite, alebo
vyprazdnujete zasobnik na vodu a tiez ked, ¢o i len na kratku chvilu,
prestanete Zehlicku pouzivat: ovldda¢ naparovania nastavte do polohy O,
zehlicku postavte do zvislej polohy a odpojte ju zo siete.

Zehlitku vzdy umiestnite a pouzivajte na stabilnom, hladkom a
vodorovnom povrchu.

Do zadsobnika na vodu nepridévajte parfum, ocot, skrob, prostriedky
na odstrdnenie vodného kamena, prostriedky na ulahcenie Zehlenia ani
Ziadne iné chemikdlie.

Toto zariadenie je urcené len na domdce pouZzitie.

Elektromagnetické polia (EMF)

Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa
elektromagnetickych poli (EMF). Ak budete zariadenie pouzivat' spravne a v
sdlade s pokynmi v tomto ndvode na pouzitie, bude jeho pouzitie bezpecné
podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.
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Pred prvym pouzitim

Zo zehliacej platne odstrante vsetky nalepky a ochrannu foliu.

Zehli¢ku nechajte zohriat’ na najvys3iu teplotu a prechadzajte fiou
niekolko minGt po navlhcenej tkanine, aby ste odstranili vSetky
necistoty z povrchu Zehliacej platne.

Priprava na pouzitie

Plnenie zasobnika na vodu

Do zasobnika na vodu nepridavajte parfum, ocot, skrob, prostriedky
na odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahcenie Zehlenia,
chemicky zmikéent vodu ani ziadne iné chemikalie.

Zehlicku nikdy nepondrajte do vody.

Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary).
Otvorte veko plniaceho otvoru.

Zehli¢ku naklofite dozadu.

Pomocou plniaceho pohara napliite zasobnik vodou z vodovodu az
po znacku maximalnej drovne.
Zasobnik vody nenapliiajte nad hladinu MAX.

Pozndmka:Ak je voda z vodovodu vo Vasej domdcnosti velmi tvrda,
odporucame Vam, aby ste pouZili destilovant vodu.

A Zatvorte veko plniaceho otvoru (“kliknutie™).

Nastavenie teploty

Zehli¢ku postavte do vzpriamenej polohy.

Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovanu
teplotu pri Zehleni.

Skontrolujte teplotu Zehlenia, uvedent na Stitku odevu:

- @ Syntetické vidkna (napr. akryl, nyldn, polyamid, polyester)

- @ Hodvadb

- eeVina

- eee Baving fan

Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny,

spravnu teplotu Zehlenia urcfte tak, ze ozehlite niektord cast vyrobku, ktord

pri nosenf alebo pouzivani nebude vidiet.

Hodvdbne, vinené a syntetické materidly: Zehlite opacnu stranu oblecenia,

aby na nom nevznikli lesklé plochy. Pri Zehlenf takéhoto oblecenia

nepouzivajte kropenie, aby na obleceni nevznikli skvrny.

vyrobky zo syntetickych vidkien.
Zariadenie pripojte do siete.
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Ked' zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty, chvilu pockajte

‘ a potom zacnite so zehlenim.
Pocas Zehlenia sa kontrolné svetlo nastavenia teploty obcas rozsvieti.
e PN ! .
ﬁ Znamend to, ze zehlicka sa zohrieva na nastavenu teplotu.

Pouzitie zariadenia

Pozndmka: Pri prvom pouZiti Zehlicky sa méZe objavit’ aj trochu dymu. Dym sa
vSak Coskoro strati.

Zehlenie s naparovanim

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.

Nastavte odporucant teplotu pri zehleni (pozrite si kapitolu
,,Priprava na pouzitie®, ast’ ,,Nastavenie teploty*).

Zvol'te vhodné nastavenie naparovania. Uistite sa, Ze zvolené
nastavenie naparovania je vhodné pre zvolenu teplotu zehlenia:

- 1-2 pre mierny prid pary (nastavenie teploty @@ 2z e @ ®)

- 3 -4 maximdlne mnoZstvo pary (nastavenie teploty ® @ @ az MAX)

Poznémka: Zehlicka zaéne vytvarat’ paru hned’ po dosiahnuti nastavenej
teploty.

Zehlenie bez naparovania

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary).

Nastavte odporucanu teplotu pri zehleni (pozrite si kapitolu
,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Nastavenie teploty*).

Vlastnosti

Funkcia kropenia

Funkciu kropenia mozete pouzit' pri akejkolvek teplote, aby ste zvih¢ili
vyrobok, ktory idete Zehlit. Toto Vdm pom&Zze odstranit’ nepoddajné zéhyby.
‘:—‘q’( [El Uistite sa, ze v zasobniku je dostatok vody.
\E— Opakovane stlacte tladidlo kropenia, aby ste navlh¢ili Zehlent latku.

Funkcia pridavného pradu pary

Silny pridavny prid pary pomaha odstrdnit’ nepoddajné zahyby.
Funkciu pridavného pridu pary méZete pouzivat' len pri nastaveniach
teploty @ @ az MAX.
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Stlacte a uvolnite tlacidlo pridavného prudu pary.

Funkcia pridavného prudu pary vo zvislej polohe (len urcité
modely)

Funkciu pridavného prudu pary mézete pouzit’ aj vtedy, ked Zehlicku

drzite vo zvislej polohe.
Pouziva sa na vyzehlenie visiaceho oblecenia, zdclon a pod.

Impulz pary nesmiete nikdy nasmerovat na l'udi.

Funkcia zastavenia odkvapkavania Drip Stop (len urcité
modely)

Zehlitka je vybavend funkciou drip-stop: ak je teplota prili nizka, zehlicka
automaticky zastavi naparovanie, aby cez otvory v zehliacej platni neunikali
kvapky vody. Ak sa tak stane, budete pocut’ kliknutie.

Systém automatického odstranovania vodného kameia (len
urcité modely)

Zabudovany systém odstranovania vodného kamena znizuje mieru
jeho usadzovania a predlzuje Zivotnost’ Zehlicky.

\ AUTOMATIC /

ANT] CALC

Funkcia automatického vypnutia (len urcité modely)

- Ak ste zehlickou urcity ¢as nepohli, funkcia automatického vypnutia ju
automaticky vypne.
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- Blikajlce cervené svetlo automatického vypnutia signalizuje, ze zehlicku
vypla funkcia automatického vypnutia.
Aby sa zehlicka opdt' zohriala:

Zodvihnite Zehlicku, alebo fiou zlahka pohnite.

@V S D Cervené svetlo automatického vypnutia zhasne.
/_\ D Ak teplota Zehliacej plochy klesla pod nastaven( teplotu Zehlenia,
rozsvieti sa kontrolné svetlo nastavenia teploty.
Ak sa po tom, ¢o ste pohli zehlickou, rozsvieti jantarové kontrolné

svetlo, pockajte kym zhasne a az potom pokracuijte v zehleni.

Poznamka:Ak sa po pohnuti Zehlickou kontrolné svetlo nerozsvieti, tak Zehliaca
platria ma stdle spravnu teplotu a Zehlicka je pripravend na pouZitie.

Cistenie a udrzba

Cistenie

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0, zastrcku odpojte zo
zasuvky a zehlicku nechajte vychladnut.

Necistoty a usadeniny na Zehliacej ploche odstrante pomocou
navlhéenej tkaniny a jemného (kvapalného) cistiaceho prostriedku.

Aby zostala Zehliaca plocha hladkd, nesmie sa dostat’ do styku s tvrdymi
kovovymi predmetmi. Na cistenie Zehliacej platne nikdy nepouzivajte
drotenky, ocot ani iné chemikalie.

Vrchnt ¢ast’ zariadenia utrite vihkou tkaninou.

Zasobnik na vodu pravidelne vyplachujte Cistou vodou. Po vydisteni
ho vyprazdnite.

Funkcia Calc-Clean na odstranenie vodného kamena

Funkciu odstrdnenia vodného kameria Calc-Clean mdézete pouzit na
odstrdnenie vodného kameria a necistot.

Funkciu Calc-Clean pouzivajte raz za dva tyzdne. Ak je tvrdost' vody v
mieste Vdsho bydliska velmi vysokd (t,. ak z otvorov v Zehliacej ploche
pocas zehlenia vypaddvaj Supinky vodného kameria), funkciu Calc-Clean
pouzivajte Castejsie.

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0, zastrcku odpojte zo
zasuvky a zehlicku nechajte vychladnut'.

Zasobnik vody napliite na maximalnu Groven.

Do zasobnika na vodu nepridavajte ocot ani iny prostriedok na
odstranenie vodného kamena.
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Nastavte regulator ovladania teploty na maximalnu teplotu.
Zariadenie pripojte do siete.

Ked’ zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty, zehlicku odpojte zo
siete.

A Zehli¢ku podrite nad umyvadlom, stlaéte a podrite tladidlo Calc-
Clean na odstranovanie vodného kamena a jemne potraste zehlickou
dopredu a dozadu.

D Zo Zehliacej platne bude vychadzat’ para a vriaca voda. Pritom sa
vyplavia necistoty a zvySky vodného kamena (ak su).

Ked' sa spotrebuje vSetka voda zo zasobnika, uvolnite tlacidlo na
odstranovanie vodného kamena Calc-Clean.

[l Ak je v zehlicke nadialej vela necistét, postup odstrafiovania vodného
kamena zopakujte.

Po odstraneni vodného kameia
EH Zchli¢ku pripojte do siete a nechajte vysusit' Zehliacu platfiu.

Ked’ zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty, Zehlicku odpojte zo
siete.

Prejdite Zehlickou jemne po kusku pouzitej utierky, aby ste odstranili
vodné skvrny, ktoré sa vytvorili na zehliacej platni.

Skér, ako Zehli¢ku odloZite, nechajte ju vychladn(t.

Odkladanie

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0, zastrcku odpojte zo
zasuvky a zehlicku nechajte vychladnut.

Vyprazdnite zésobnik na vodu.

Kabel navinte okolo vystupku na jeho odkladanie.

Zehli¢ku skladujte vo vertikalnej polohe na bezpe¢nom a suchom
mieste.
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Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym
komundlnym odpadom, ale kvoli recykldcii ho odovzdajte na mieste

oficidineho zberu. P

Zaruka a servis

omozete tak chrdnit’ Zivotné prostredie.

Ak potrebujete servis, informécie alebo mate problém, navstivte webovu

lokalitu spolo¢nosti Phil

ips, www.philips.com, alebo sa obrétte na

Stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolocnosti Philips vo Vasej krajine
(telefénne Cislo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom
zédru¢nom liste). Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrétte
sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

Problém

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje
vyskytnut' pri pouzivanf

zhrnutie najbeznejsich problémov, ktoré sa mozu
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou

nizsie uvedenych informdcif, obrdtte sa na Stredisko starostlivosti o

zékaznikov vo Vasej kraj

Mozna pricina

ine.

Riesenie

Zehlitka je
pripojend k sieti, ale
Zehliaca plocha je
stdle studend.

Zehlicka nevytvdra
Ziadnu paru.

Pocas Zehlenia
padaju na zehlenu
latku kvapky vody.

Pravdepodobne je
preruseny kontakt.

Otocny reguldtor teploty je
v polohe MIN.

V zdsobniku na vodu nie je
dostatok vody.

Ovlddanie naparovania je
nastavené do polohy 0.

Zehlitka nie je dostatocne
zohriata a/alebo je
aktivovana funkcia Drip stop
(vSetky modely okrem (len
urcité modely).

Do zdsobnika na vodu ste
pridali nejakd prisadu.

Skontrolujte sietovy kdbel, zastrcku a sietovd
z4suvku.

Koliesko na nastavenie teploty otocte do
pozadovanej polohy.

Naplrite zdsobnik na vodu (pozrite si kapitolu
,Priprava na pouzitie", cast',,Plnenie zdsobnika na
vodu®).

Ovlddanie naparovania nastavte do polohy 1 az
4V(pozrite si kapitolu ,,Pouzitie zariadenia", cast
,Zehlenie s naparovanim®).

Nastavte teplotu Zehlenia, pri ktorej je mozné
pouZivat’ naparovanie (@ @ az MAX). Zehlitku
postavte do vzpriamenej polohy a pred Zehlenim
pockajte, kym nezhasne kontrolné svetlo nastavenia
teploty.

Zasobnik opldchnite a do vody v zdsobniku
nepridavajte ziadnu prisadu.
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Problém

Mozna pricina

Riesenie

Pocas zehlenia z
otvorov v zehliacej
platni vychddzaju
usadeniny a
necistoty.

Blika cervené svetlo
automatického
vypnutia.

Zo zehliacej platne
po schladenf alebo
odlozenf zehlicky
kvapkd voda (len
urcité modely).

Zehlitka nevytvéra
pridavny prid pary.

Nezatvorili ste spravne veko
plniaceho otvoru.

Tvrdost' pouzivanej vody
spbsobuje vznik usadenin.

Funkcia

automatického vypnutia
vypla Zehlicku (pozrite si
kapitolu ,,Vlastnosti*).

Zehlieku ste odlozili vo
vodorovnej polohe, pricom
v zdsobniku este bola voda.

Funkciu pridavného pridu
pary ste pouzivali prili§
Casto v kratkom casovom
obdobf.

Nepostacujuca teplota
Zehlicky.

Zatlacte kryt, aby sa ozvalo kliknutie.

Raz alebo niekolkokrdt pouzite funkciu Calc-
Clean (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a tdrzba*,
Cast’ ,,Funkcia Calc-Clean na odstranenie vodného
kamena').

Mierne pohnite Zehlickou, aby ste deaktivovali
funkciu automatického vypnutia. Svetlo
automatického vypnutia zhasne.

Vzdy nastavte ovlddanie naparovania do polohy O a
po pouzitl vyprazdnite zasobnik na vodu. Zehlicku
odkladajte vo zvislej polohe.

Pokracujte v zehlenf v horizontdlnej polohe a chvilu
pockajte, kym znovu pouzijete funkciu pridavného
pradu pary.

Nastavte teplotu Zehlenia, pri ktorej je mozné
pouzivat' funkciu pridavného prddu pary
(nastavenia teploty @ @ az MAX). Zehlicku
postavte do vzpriamene] polohy a pred pouzitim
funkcie pridavného pridu pary pockajte, kym
kontrolné svetlo nastavenia teploty nezhasne.



Cestitamo vam za nakup in dobrodoli pri Philipsul Ce Zelite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.
com/welcome.

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite uporabniski prirocnik in ga
shranite za poznejso uporabo.

Nevarnost

Likalnika nikoli ne potapljajte v vodo.

Opozorilo

Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje, preverite, ali na
adapterju navedena napetost ustreza napetosti lokalnega elektricnega
omrezja.

Aparata ne uporabljajte, e je vtikac, omrezni kabel ali aparat
poskodovan, ¢e vam je aparat padel po tleh ali ¢e pusca.

Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov
pooblaséeni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

Na elektricno omrezje priklopljenega aparata nikoli ne puscajte brez
nadzora.

Aparat ni namenjen, da bi ga uporabljali otroci in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi in tudi ne osebe s pomanjkljivimi
izkuSnjami in znanjem, razen e jih pri uporabi nadzoruje ali jim svetuje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z vroco likalno plosco.

Pozor

Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

Omrezni kabel redno pregledujte zaradi morebitnih poskodb.

Likalna plosca se lahko zelo segreje in vam ob dotiku povzrodi opekline.
Ko koncate z likanjem, ko likalnik istite, ko polnite ali praznite zbiralnik
za vodo in tudi, e likanje prekinete in odidete pro¢ le za kratek ¢as:
nastavite parni regulator na polozaj O, postavite likalnik pokonci na peto
in izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vti¢nice.

Likalnik postavite in uporabljajte na stabilni, ravni in vodoravni podlagi.
V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, $kroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje in drugih kemikalij.
Aparat je namenjen izkljuéno uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih
polj (EMF). Ce z aparatom ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem
uporabniskem prirocnikuy, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

EN Z likalne plosée odlepite vse nalepke ali zas¢itno folijo.

Likalnik segrejte na najvisjo temperaturo in nekaj minut likajte kos

vlazne krpe, da z likalne plosce odstranite vse morebitne ostanke.
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Priprava za uporabo

Polnjenje zbiralnika za vodo

V zbiralnik za vodo ne vlivajte parfuma, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje apnenca, kemi¢no omehcane vode ali drugih kemikalij.

Likalnika nikoli ne potapljajte v vodo.

EN Aparat izklopite in izkljudite.

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare).

Odprite pokrovéek odprtine za polnjenje.

Nagnite likalnik nazaj.

Z merilno posodico napolnite zbiralnik za vodo z vodo iz pipe do
najvisjega nivoja.

Ne nalijte preko oznake MAX.

Opomba: Ce je voda iz pipe na vasem obmodju zelo trda, priporocamo
uporabo destilirane vode.

A Zaprite pokrovéek odprtine za polnjenje (“klik”).

Nastavljanje temperature

Postavite likalnik pokonci, na peto.

Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja
tako, da ga premaknete na primerno oznako temperature.

Na etiketi oblacila preverite pravilno temperaturo likanja:

- @ Sinteti¢ne tkanine (npr: akril, najlon, poliamid, poliester)

- @VSvila

- eeVolna

= - e@ee Bomba?, posteljnina

. Ce ne veste, iz kaksnega materiala je oblacilo, dolocite ustrezno
temperaturo z likanjem tistega dela oblacila, ki med nosenjem oziroma
uporabo ne bo viden.
Svila, volneni in sinteticni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da
preprecite nastanek svetlecih zaplat. Ne uporabljajte funkcije prsenja, da ne
bi priglo do nastanka madeZev.
Zacnite z likanjem artiklov, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, kot so

‘ tisti, narejeni iz sinteti¢nih viaken.

@Tﬁ [El Vstavite vtikac v ozemljeno vtiénico.
S

Ko indikator temperature neha svetiti, malo pocakajte in nato zacnite

/_\ z likanjem.
Med likanjem se obcasno vklopi indikator temperature. To pomeni, da se

likalnik segreva do nastavljene temperature.
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Uporaba aparata

Opomba: Med prvo uporabo se lahko iz likalnika pokadi.To traja le krajsi Cas.

Likanje s paro

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Nastavite priporoceno temperaturo likanja (oglejte si poglavje
“Priprava za uporabo”, razdelek “Nastavitev temperature”).

Nastavite primerno parno nastavitev. Pazite, da bo parna nastavitey, ki
jo izberete, primerna za izbrano temperaturo likanja:

- 1-2zazmerno paro (nastavitev temperature ®® do e e e)

- 3 -4 zanajvec pare (nastavitev temperature ® ® ® do MAX)

Opomba: Likalnik zacne proizvajati paro, ko doseZe nastavljeno temperaturo.

Likanje brez pare

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare).

Nastavite priporoceno temperaturo likanja (oglejte si poglavje
“Priprava za uporabo”, razdelek “Nastavitev temperature”).

Funkcija prsenja

Funkcijo prienja lahko uporabite pri katerikoli temperaturi, da pred likanjem
navlazite blago.To pomaga pri odstranjevanju najtrdovratnejsih gub.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Veckrat pritisnite gumb za prsenje, da pred likanjem navlazite blago.

Izpust pare

Mocan izpust pare pomaga odstraniti trdovratne gube.
Funkcija za izpust pare deluje samo pri nastavitvah temperature med ® @ in
MAX.

[N Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare.
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Izpust pare v navpicnem polozaju (samo pri dolo¢enih modelih)

Izpust pare lahko uporabite tudi, ko likalnik drzite v navpi¢nem
polozaju.
To je uporabno zlasti pri likanju visecih oblek, zaves itd.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Preprecevanje kapljanja (samo pri doloc¢enih modelih)

Likalnik je opremljen s funkcijo preprecevanja kapljanja: likalnik pri prenizki
temperaturi samodejno zaustavi proizvajanje pare, da prepredi kapljanje iz
likalne plosce. Ko se to zgodi, zaslisite klik.

Samodejni sistem za odstranjevanje apnenca (samo pri
dolo¢enih modelih)

\ AUTOMATIC /

ANT) CALC

Vgrajeni sistem za odstranjevanje apnenca zmanjsuje nabiranje
vodnega kamna in zagotavlja daljSo Zivljenjsko dobo likalnika.

Funkcija samodejnega izklopa (samo pri dolo¢enih modelih)

- Funkcija samodejnega izklopa samodejno izklopi likalnik, ¢e se le-ta
nekaj ¢asa ne premakne.

- Rdedi indikator samodejnega izklopa utripa, kar pomeni, da je funkcija
samodejnega izklopa izklopila likalnik.

Da likalnik ponovno segrejete:

[EN Primite likalnik ali ga rahlo premaknite.

D Rdedi indikator samodejnega izklopa neha svetiti.

D Ce se temperatura likalne plo$ce spusti pod nastavljeno temperaturo
likanja, zasveti indikator temperature.

Ce indikator temperature po premiku likalnika zasveti, z likanjem
pocakajte, dokler ne neha svetiti.

Opomba: Ce indikator temperature po premiku likalnika ne zasveti, ima likalna
plosca Se vedno primerno temperaturo za likanje in likalnik je pripravijen za
uporabo.
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Ciscenje in vzdrzevanje

Ciscenje

Parni regulator nastavite na polozaj 0, izkljucite vtika¢ iz omrezne
vticnice in pocakajte, da se likalnik ohladi.

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) Cistilom obriSite apnenec in ostale
usedline z likalne plosce.

Da ohranite likalno plosco gladko, se izogibajte stiku s kovinskimi
predmeti. Za ciScenje likalne ploS¢e ne uporabljajte grobih Cistilnih gobic,
kisa ali drugih kemikalij.

Zgornji del aparata ocistite z vlazno krpo.

Zbiralnik za vodo redno spirajte s Cisto vodo. Po &is€enju ga vedno
izpraznite.

Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna

S funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna odstranjujete vodni kamen in
necistoce.

To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce je voda na vasem obmo¢ju zelo
trda (e med likanjem iz likalne plosée prihajajo drobci vodnih usedlin), jo

uporabljajte pogosteje.

Parni regulator nastavite na polozaj 0, izkljucite vtikac iz omrezne
vticnice in pocakajte, da se likalnik ohladi.

Zbiralnik za vodo povsem napolnite.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali drugih sredstev za
odstranjevanje apnenca.

Temperaturni regulator nastavite na najvisjo temperaturo.
Vstavite vtikac v ozemljeno vticnico.

Ko indikator temperature neha svetiti, izkljucite likalnik iz
elektri¢nega omrezja.

A Pridriite likalnik nad pomivalnim koritom, pritisnite in drzite gumb za
odstranjevanje vodnega kamna in likalnik nezno stresajte sem ter tja.

D Parain vrela voda bosta prisli iz likalne plosce. Neéistoco in delcke
apnenca (Ce jih je kaj) bo tako mehansko izpralo.

Spustite gumb za odstranjevanje vodnega kamna, ko zmanjka vode v
rezervoarju za vodo.

Bl Ce je v likalniku ostalo $e veliko negistoce, ponovite postopek
odstranjevanja vodnega kamna.

Po postopku odstranjevanja vodnega kamna

[l Vtic vstavite v omrezno vtiénico, da se likalnik segreje in se grelna
plosca osusi.

Ko indikator temperature neha svetiti, izkljucite likalnik iz
elektri¢nega omrezja.
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Likalnik nezno premikajte preko krpe, da odstranite vse vodne
madeze, ki se lahko naredijo na likalni ploséi.

Preden likalnik shranite pocakajte, da se ohladi.

Shranjevanje

[EB Parni regulator nastavite na polozaj 0, izkljucite vtikac iz omrezne
vticnice in pocakajte, da se likalnik ohladi.

Izpraznite zbiralnik za vodo.

[EJ Navijte omrezni kabel okoli dela za shranjevanije kabla.

Pokonci postavljen likalnik shranite na varno in suho mesto.

- Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga odloZite na uradnem zbirnem mestu
za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru teZav obiscite Philipsovo spletno stran
na naslovu www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomo¢
uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem
garancijskem listu). Ce v vasi drZavi takinega centra ni, se obrnite na
lokalnega Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezay, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce tezav s temi nasveti ne morete odpraviti, se obrnite na
center za pomo¢ uporabnikom v vasi drzavi.



Tezava

Likalnik je prikljucen
na elektricno
omrezje, vendar
likalna plosca ostane
hladna.

Likalnik ne oddaja
pare.

Vodne kapljice med
likanjem kapljajo na
tkanino.

Med likanjem iz
likalne plosce uhajajo
necistoce in delci
vodnega kamna.

Rdedi indikator
samodejnega izklopa
utripa.

Ko se likalnik ohladi
ali ko ga pospravite,
iz likalne plosce
kaplja voda (samo
pri dolocenih
modelih)..

Likalnik ne oddaja
pare.

Mozni vzrok

TeZava je v povezavi.

Temperaturni regulator je

nastavljen na MIN.

V zbiralniku za vodo ni
dovolj vode.

Parni regulator je nastavljen

na 0.

Likalnik ni dovolj vro¢ in/ali
aktivirana je bila funkcija

preprecevanja kapljanja
(samo pri dolocenih
modelih)..

V zbiralnik za vodo ste dali

dodatek.

Pokrovcka odprtine za
polnjenje niste pravilno
zaprli.

Zelo trda voda povzrodi
nastajanje vodnega kamna v

likalniku.

Funkcija samodejnega

izklopa je izklopila likalnik

(oglejte si poglavje
“Funkcije”).

Likalnik ste postavili v

vodoravni polozaj, ko je
v zbiralniku e vedno bilo

nekaj vode.

Funkcijo za izpust pare ste v
kratkem obdobju uporabili

preveckrat.
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Resitev

Preverite omrezni kabel, vtikac in omrezno
vti¢nico.

Nastavite temperaturni regulator na ustrezni
poloZzaj

Napolnite zbiralnik za vodo (oglejte si poglavje
“Priprava za uporabo”, razdelek “Polnjenje
zbiralnika za vodo”).

Nastavite parni regulator na polozaj med 1 in 4
(oglejte si poglavje “Uporaba aparata”, razdelek
“Likanje s paro”).

Nastavite temperaturo likanja, ki je primerna za
likanje s paro (@ ® do MAX). Postavite likalnik
pokonci in pocakajte, da indikator temperature
neha svetiti, preden zacnete likati.

Sperite zbiralnik za vodo in vanj ne vlivajte
dodatkov.

Pritisnite pokrovcek za polnjenje, da zaslisite klik.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo za
odstranjevanje vodnega kamna (oglejte si poglavje
“Cid¢enje in vzdrzevanje”, razdelek “Funkcija za
odstranjevanje vodnega kamna").

Narahlo premaknite likalnik, da deaktivirate
funkcijo samodejnega izklopa. Rdedi indikator
samodejnega izklopa neha svetiti.

Po uporabi nastavite parni regulator na polozaj 0
in izpraznite zbiralnik za vodo. Likalnik shranjujte v
pokoncnem polozaju.

Nadaljujte z likanjem v vodoravnem poloZaju in
pred ponovno uporabo funkcije za izpust pare
malo pocakajte.
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Tezava

Mozni vzrok

Likalnik ni dovolj vroc.

Resitev

Nastavite temperaturo likanja, pri kateri je mogoce
uporabiti funkcijo za izpust pare (nastavitve
temperature @ ® do MAX). Likalnik postavite
pokonci in pocakajte, da indikator temperature
neha svetiti, preden uporabite funkcijo za izpust
pare.



Cestitamo vam na kupovini i dobrodogli u Philips! Da biste imali sve
pogodnosti podrske koju pruza Philips, registrujte svoj proizvod na www.

phil

ips.com/welcome.

Vazno

Pre

upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za

buduce potrebe.

Opasnost

Up

Nikada ne uranjajte peglu u vodu.

ozorenje

Pre ukljucivanja aparata proverite da li napon naznacen na aparatu
odgovara naponu lokalne mreze.

Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu za napajanje ili samom
aparatu primetite vidljiva osteenja, odnosno ako vam je aparat pao ili
iz njega curi voda.

Ako je glavni kabl ostecen, on uvek mora biti zamenjen od strane
kompanije Philips, ovlas¢enog Philips servisa ili na slican nacin
kvalifikovanih osoba, kako bi se izbegao rizik.

Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektri¢nu
mrezu.

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi i
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,

ili nedostatkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom ili na osnovu
instrukcija za upotrebu aparata datih od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.
Pazite da kabl za napajanje ne dode u dodir sa grejnom plo¢om pegle.

Oprez

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

Redovno proveravajte da li na kablu za napajanje ima osteéenja.
Grejna ploca pegle moze da postane veoma vrela i da izazove
opekotine ako je dodirnete.

Kada posle zavrSenog peglanja Cistite peglu, punite ili praznite posudu
za vodu i kada peglu ostavljate makar i na kratko: podesite kontrolu
pare na O, postavite peglu u uspravan polozaj i izvucite utikac iz zidne
uti¢nice.

Peglu uvek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj
povrsini.

U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem, sirée, stirak, sredstva za
Cis¢enje kamenca, aditive za peglanje i druge hemikalije.

Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domacinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se aparatom rukuje na odgovarajudi

nac

in i u skladu sa uputstvima iz ovog priru¢nika, aparat je bezbedan za

upotrebu prema naucnim dokazima koji su danas dostupni.
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Pre prve upotrebe

Sa grejne ploce skinite sve nalepnice i zatitnu foliju.

Zagrejte peglu do maksimalne temperature i nekoliko minuta
prelazite njome preko parceta vlazne tkanine, da biste uklonili
eventualne naslage sa grejne ploce.

Pre upotrebe

Punjenje posude za vodu

U posudu za vodu nemojte da sipate parfem, sirée, Stirak, sredstva
za Cis¢enje kamenca, aditive za peglanje, vodu ciji sadrzaj kamenca je
hemijski smanjen i druge hemikalije.

Nikada ne uranjajte peglu u vodu.

Iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje.

Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).
Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Nagnite peglu unazad.

Pomocu case za punjenje do kraja napunite posudu za vodu vodom iz
slavine.
Ne punite posudu za vodu preko oznake MAX.

Napomena:Ako je voda u vasem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da
upotrebite destilovanu vodu.

A Zatvorite poklopac otvora za punjenje (“klik”).

Podesavanje temperature

Postavite peglu u uspravan polozaj.

Da biste podesili potrebnu temperaturu za peglanje, okrenite
regulator temperature u odgovarajuci polozaj.
Na etiketi proverite potrebnu temperaturu peglanja:

0 U5

a ; o o e o .
= - @ Sinteticki materijali (npr: akril, najlon, poliamid, poliester)
" ] - @ Svila
v
) - eeVuna
/ - ®@e® Pamuk, laneno platno
. Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovaraju¢u temperaturu

peglanjem dela koji nece biti vidljiv prilikom nosenja ili korisé¢enja tog
odevnog predmeta.

Svila, vuneni i sinteticki materijali: peglajte nali¢je tkanine da biste izbegli
sjajne tragove od peglanja. Da biste spreili stvaranje mrlja, izbegavajte
korisc¢enje funkcije raspriivanja.

Pocnite da peglate predmete koji zahtevaju najnizu temperaturu peglanja,
kao $to su oni od sintetickih viakana.

Ukljucite utika¢ u utinicu sa uzemljenjem.
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Kada se kontrolna lampica iskljuci, sacekajte trenutak pre nego sto

‘ pocnete sa peglanjem.
Tokom peglanja indikator temperature se ukljucuje s vremena na vreme. To

ﬁ pokazuje da se pegla zagreva do podesene temperature.
e

Upotreba aparata

Napomena: Kod prve upotrebe pegla moZe blago da se dimi. Nakon nekog
vremena to Ce prestati.

Peglanje sa parom

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje
“Pre upotrebe”, deo “Podesavanje temperature”).

Podesite odgovarajuce podesavanje za paru. Proverite da li
podesavanje koje ste izabrali odgovara podeSenoj temperaturi
peglanja:

-1 -2 za umerenu koli¢inu pare (postavke temperature @ ® do e e e)

- 3 -4 za maksimalnu koli¢inu pare (postavke temperature ® ® @ do
MAX)

Napomena: Pegla ce poceti da proizvodi paru ¢im dostigne
postavijenu temperaturu.

Peglanje bez pare

[l Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje
“Pre upotrebe”, deo “Podesavanje temperature”).

Karakteristike

Funkcija rasprsivanja

Funkciju raspriivanja mozete da koristite na bilo kojoj temperaturi da biste
poprskali vodom odevni predmet koji peglate. Tako Cete lakse ukloniti vece
nabore.

[El Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.
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Pritisnite dugme za rasprsivanje nekoliko puta da biste navlazili artikal
koji treba da se pegla.

Dodatna kolic¢ina pare

Dodatna koli¢ina pare pomaze u otklanjanju vecih nabora.
Funkcija dodatne kolicine pare moze da se koristi samo ako je temperatura
izmedu @@ | MAX.

Pritisnite i otpustite dugme za mlaz pare.

Vertikalni mlaz pare (samo odredeni modeli)

Funkciju mlaza pare mozete da koristite i kada peglu drzite u
vertikalnom polozaju.
To je korisno kod uklanjanja nabora odece koja visi, zavesa itd.

Nemojte da upravljate mlaz prema ljudima.

Funkcija za zaustavljanje kapanja (samo neki modeli)

Ova pegla je opremljena funkcijom za zaustavljanje kapljanja: pegla
automatski prestaje da proizvodi paru kada je temperatura preniska da bi
se sprecilo kapanje vode iz grejne ploce. Kada se to desi, mozda ¢ete Cuti
zvucni signal.
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Automatski sistem za otklanjanje kamenca Anti-Calc
(samo neki modeli)

Ugradeni sistem za otklanjanje kamenca Anti-Calc smanjuje naslage
kamenca i garantuje duzi radni vek pegle.

\ AUTOMATIC /
ANT) cALC

Funkcija automatskog iskljucivanja (samo neki modeli)

- Funkcija bezbednosnog automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje
peglu ako je neko vreme ne pomerite.

- Crveni indikator automatskog iskljucivanja pocinje da treperi i oznacava
da je peglu iskljucila funkcija automatskog bezbednosnog iskljucivanja.

Da bi se pegla ponovo zagrejala:

Podignite peglu ili je malo pomerite.

@‘V i D Crveni indikator automatskog iskljucivanja se gasi.
/_\ D Ako je temperatura grejne ploce pala ispod podeSene temperature
Q peglanja, ukljucuje se indikator temperature.
Ako se indikator temperature ukljuci nakon Sto ste pomerili peglu,

pre nego Sto pocnete sa peglanjem pricekajte da se on iskljuci.

Napomena:Ako se indikator temperature ne ukljuci nakon Sto ste pomerili
peglu, grejna ploca jos uvek ima pravu temperaturu i pegla je spremna za
upotrebu.

Cisc¢enje i odrzavanje

Ciscenje

Postavite regulator pare u polozaj 0, izvadite utikag iz zidne uti¢nice i
ostavite peglu da se ohladi.

Vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tecnim) sredstvom za Ci$c¢enje
obrisite ljuspice i ostale naslage sa grejne ploce.

Da bi grejna ploca ostala glatka, vodite racuna da ne dode u dodir sa
metalnim predmetima. Za cis¢enje grejne ploce nemojte da koristite Zicu
za ribanje, sirce ili druge hemikalije.

Gornji deo pegle Eistite vlaznom tkaninom.

Redovno ispirajte posudu za vodu. Nakon ¢iS¢enja posudu za vodu
ispraznite.

Funkcija Calc-Clean

Funkciju Calc-Clean moZzete da koristite za uklanjanje naslaga kamenca i
necistoca.
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Upotrebljavajte Calc-Clean funkciju svake dve nedelje. Ukoliko je voda u
vasem podrudju izrazito tvrda (kada u toku peglanja iz grejne ploce ispadaju
ljuspice), Calc-Clean funkciju treba cesce koristiti.

Postavite regulator pare u polozaj 0, izvadite utikac iz zidne uticnice i
ostavite peglu da se ohladi.

Napunite posudu za vodu do kraja.

U rezervoar za vodu nemojte da sipate sirce ni druga sredstva za
uklanjanje kamenca.

Okerenite regulator na najvisu temperaturu.

Ukljucite utikac u utiénicu sa uzemljenjem.

Iskljucite peglu iz struje kada se indikator za temperaturu iskljuci.

A Driite peglu iznad odvoda, pritisnite i drzite dugme Calc-Clean i
nezno protresite peglu napred-nazad.

D Paraivrela voda potedi ¢ée iz grejne ploce. Nedistoée i ljuspice
kamenca (ako ih ima) ¢e biti isprane.

Otpustite dugme Calc-Clean ¢im potrosite svu vodu iz posude.

[l Ako pegla i dalje sadrzi necistoce, ponovite ceo proces sa funkcijom
Calc-Clean.

Posle Calc-Clean procesa

Ukljucite peglu u zidnu uticnicu i ostavite je da se zagreje da bi se
grejna ploca osusila.

Iskljucite peglu iz struje kada se lampica za temperaturu iskljuci.

Pazljivo predite peglom preko komada tkanine koji koristite da biste
uklonili sve vodene mrlje koje su mozda nastale na grejnoj ploci.

Ostavite peglu da se ohladi pre nego Sto je odlozite.

Odlaganje

[N Postavite regulator pare u polozaj 0, izvadite utika¢ iz zidne uti¢nice i
ostavite peglu da se ohladi.

Ispraznite posudu za vodu.
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[EJ Kabl za napajanje namotajte oko drike za odlaganje kabla.

Peglu odlaZite u uspravnom poloZaju, na suvom i bezbednom mestu.

Zastita okoline

Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kucni
otpad, ve¢ ga predajte na zvanicnom mestu prikupljanja za reciklazu.
Tako Cete doprineti zastiti okoline.

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem,
posetite web-stranicu kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se
obratite centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji
(broj telefona ¢ete pronadi u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢enom prodavcu Philips
proizvoda.

Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira naj¢esce probleme sa kojima se mozete sresti
prilikom upotrebe aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni
problem pomocu sledecih informacija, kontaktirajte Centar za brigu o
potrosacima u vasoj zemlji.
Problem Moguci uzrok Resenje
Pegla je ukljucena u
struju, ali je grejna
ploca hladna.

Postoji problem sa
priklju¢kom.

Proverite kabl za napajanje, utikac i zidnu uti¢nicu.

Regulator temperature je
podesen na MIN.

Podesite regulator na potrebnu temperaturu.

Pegla ne proizvodi
paru.

U posudi za vodu nema
dovoljno vode.

Napunite posudu za vodu (pogledajte poglavlje
“Pre upotrebe”, odeljak “Punjenje posude za
vodu").

Regulator pare je postavijen
u polozaj 0.

Podesite kontrolu pare na polozaj izmedu 1 i 4
(pogledajte poglavije “Upotreba aparata”, odeljak
“Peglanje sa parom").
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Problem

Na tkaninu kaplje
voda u toku
peglanja.

Tokom peglanja
iz grejne ploce
ispadaju ljuspice i
necistoca.

Crveni indikator
automatskog
isklju¢ivanja treperi.

Iz grejne ploce curi
voda nakon $to

se pegla ohladila

ili je odlozena

(samo neki modeli).

Pegla ne proizvodi
mlaz pare.

Moguci uzrok

Pegla nije dovoljno topla
i/ili se aktivirala funkcija
za zaustavljanje kapljanja
(samo neki modeli).

Stavili ste neki aditiv u
rezervoar za vodu.

Poklopac otvora za
punjenje nije ispravno
zatvoren.

Tvrda voda uzrokuje
stvaranje kamenca unutar
grejne ploce.

Peglu je iskljucila

funkcija automatskog
iskljucivanja (pogledajte
poglavije “Karakteristike™).

Pegla je postavljena u
horizontalan polozaj dok u
posudi jos uvek ima vode.

Funkciju dodatne koli¢ine
pare koristili ste suvise ¢esto
u kratkom vremenskom
periodu.

Pegla nije dovoljno zagrejana.

Resenje

|zaberite temperaturu peglanja koja odgovara
peglanju parom (@ ® do MAX). Postavite peglu
uspravno i pre nego $to poc¢nete sa peglanjem
pricekajte da se indikator temperature iskljuci.

Isperite posudu za vodu i u nju nemojte vise da
sipate aditive.

Pritiskajte poklopac sve dok ne cujete “klik".

Jednom ili vise puta upotrebite Calc-Clean funkciju

(pogledajte poglavije “Cid¢enje i odrzavanje
odeljak “Koris¢enje Calc-Clean funkcije™).

Malo pomerite peglu da biste deaktivirali funkciju
automatskog iskljucivanja. Crvena lampica
automatskog iskljucivanja se iskljucuje.

Postavite kontrolu pare na polozaj O i ispraznite
posudu za vodu nakon koris¢enja. Peglu odloZite u
uspravnom polozaju.

Nastavite da peglate u horizontalnom polozaju i
sacekajte neko vreme pre nego $to ponovo
upotrebite funkciju mlaza pare.

|zaberite temperaturu peglanja pri kojoj se moze
koristiti funkcija mlaza pare (postavke temperature
od @@ do MAX). Postavite peglu uspravno i pre
nego Sto upotrebite funkciju mlaza pare pricekajte
da se indikator temperature iskljuci.



BiTaemo Bac i3 nokynkoto Ta Aackaso npocumo A0 Kayby Philips! LLIo6
YMOBHI CKOPUCTATUCA MIATPUMKOIO, AKY nMponoHye Philips, 3apeecTpyiite

CBIiM BMPI6 Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.

BakAuBa iHdpopmauina

YBa)XXHO MpOUMTANTE Liel NOCIOHMK KOPUCTYBaYa Nepea TUM, SK
BMKOPWCTOBYBATM MPUCTPIM, Ta 306epiraiTe Moro AAS ManbyTHBOT AOBIAKM.

Heb6e3neuHo

HikoAM He 3aHyploiTe npacKy Y BOAY.

Monepea>keHHsa

[Nepea TUM, SIK MPUEAHYBATU MPUCTPIN A0 MEPEXI, NEPEBIPTE, UM
30iraeTbCs Hanpyra, BKasaHa y TabAMYL XapakTEPUCTUK, i3 HaNpyroo y
Mepexi.

He BMKOpPUCTOBYIMTE MPUCTPIN, SKLLO Ha LUTEKEPI, LUHYPI XKMBAEHHSA abo
CaMOMY MPUCTPOT MOMITHI MOLIKOAXEHHS, 200 AKLLO MPUCTPI Ynas
abo npoTikae.

AKLO WHYP »KUBAEHHS MOLUIKOAXKEHUI, AASI YHUKHEHHS Hebe3neKu
MOro HEOOXIAHO 3aMIHUTK, 3BEPHYBLLKCb A0 KoMnaHii Philips,
YNOBHOB&)XXEHOMO CEpBICHOrO LEHTPY abo paxiBLiB i3 HAIAEMKHOIO
KBanipikaLli€ro.

HikoAn He 3aauanTe NpUcTpin 6e3 HarAsiAy, KOAV BiH MPUEAHAHMIN AO
mepexi.

Ller npucTpiit He NpM3HaYeHO AAS KOPUCTYBaHHA 0cobamm
(BKAIOYAIOUM AITEN) 3 MOCAIBACHUMM QIBUUHUMM BIAYYTTAMM UK
PO3YMOBMMM 3AIOHOCTSAIMK, D0 BE3 HAAEXKHOTO AOCBIAY Ta 3HaHb, KpiM
BMMAAKIB KOPUCTYBaHHS MiA HarASIAOM UM 3a BKa3iBKaMm 0Ccobm, sKa
BIAMOBIAGE 3a Be3neKy X XKUTTA.

AOPOCAI NOBUHHI CTEXUTU, LLOO AITU He BaBUAMCA MPUCTPOEM.

He aonyckariTe, LWO6 LUHYP XKMBAEHHA TOPKaBCS rapsyol MiAOLLBK
MpacKu.

¥YBara

[MiakAOYaMTE NPUCTPIN AMLLIE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM.
PeryAspHo nepesipaiiTe, Ui He MOLUKOAXKEHWIA LLHYP.
TemnepaTypa MiAOLIBK MPACcKK MOXe ByTU AyXKe BUCOKOIO i
CMPUYMHUTIA OTIKM.

[icas mpacyBaHHS, MiA Yac YMLLIEHHS NPUCTPOIO, HaMOBHEHHA abo
CMOPOXHEHHS pe3epBYapy AAA BOAM, @ TaKOX AKWO Bu HasiTb
HEHAAOBIO 3aAMLLIAETE MPaCcKy: BCTAHOBAIOMTE PErYAATOP Mapu 'y
noAoxeHHs 0, KAaAITb MPAcKy Ha M'ATY Ta BUTAranTe WTeMnceAb 3
PO3ETKU.

3aBXAM CTaBTE | BUKOPWCTOBYITE MPACKy Ha CTiMKil, PIBHIM
FOPU3OHTaALHIM MOBEPXHI.

He 3aavBaliTe y pesepsyap AAA BOAM NMapdymu, OLIET, KPOXMaAb,
3aCO0M MPOTU HaKMMy, 33CO0OK AAA MPACYBAHHS UM IHLLI XIMIKaTU.
Ller npucTpirt mprsHayeHnin BUKAIOYHO AAS MOBYTOBOMO
BUKOPUCTaHHS.

EAekTpomarHiTHi noas (EMIT)
Ller npuctpin Philips BianoBiaae ycimM cTaHAapTaM, AKi CTOCYIOTbCA
eAekTpomarHiTH1X noais (EMIT). 3riaHo 3 ocTaHHIMK HayKoBMMM
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AOCAIAXKEHHAMM, MPUCTPIN € BE3MEUHUM Y BUKOPUCTaHHI 3a YMOB
MPaBUABHOT eKCnAyaTaLli Y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHUMM Y
LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

lMepea neplinM BUKOPUCTAHHAM

3HiMiTb 3 NIAOLLBM yCi €TUKETKM YK 3aXUCHY MAIBKY.

HarpiliTe npacky A0 MakcMMaAbHOI TEMMEpaTypH i MPOTSArom
AEKIABKOX XBUAMH BOAITb HEIO MO LUIMATKY BOAOTOl TKaHWUHM, LLOG
BUAAAMTU 3 MiAOLLBU Oy Ab-SKi 3aAULLKM.

lMiaroToBKka A0 BUKOPUCTaHHA

HanoBHeHHA pe3epByapa AAA BOAM

He HaAuBaiiTe B pesepByap AAst BOAM NapdyMMU, OLLET, KPOXMaAb,
3acobu NpoTU HaKMy, 3aCOBU AAS MpacyBaHHsA! BOAY MiCASl XiMiYHOTrO
BMAAAEHHSA HaKMMY YK iHLLI XiMiYHi PeHOBUHMU.

HikoAM He 3aHypioiiTe MpacKy y BoAy.

BUMKHITb NpUCTPIlt | BUTATHITB WHYP i3 po3eTKu.
HanawTyiite peryasatop napu y noaoxkeHHs 0 (= 6e3 napwm).
BiAKpUItTE KPULLKY OTBOPY AASl BOAM.

HaxuAiTb npacky Hasaa.

HanoBHiTb pe3epByap XOAOAHOIO BOAOIO AO MAaKCUMAAbHOTO PiBHS
32 AOMOMOrOIO CreLLiAAbHOT CKASIHKM.
He HaamBaiiTe Boay BuLLe no3Haykn MAX,

[pumimka: Akwio Boga gyske XK0pcmka, peKoMeHgyembCs BUKOPUCMOBYBAMM
gUCMUABLOBAHY BOGY.

A 3akpuiiTe oTBip AAS BOAM KPULLKOIO AO KAALLaHHS.

HaaawTyBaHHs TeMnepaTtypm

MocTaBTe npacky Ha M’ATY.

LLlo6 BcTaHOBUTM HeobXiAHe 3HaUeHHS TeMrepaTypu NpacyBaHHs,
MOBEPHITb PEryATOp TeMMepaTypu Y BiAMOBIAHE MOAOXEHHS.
[NepeBipTe 3HaYeHHs AOMYCTUMOT TEMMEPATYPU MPacyBaHHA OAEKI Ha
eTUKeTL:
- @ CUHTETUYHI TKaHUHK (HanpYKAAA, aKpUA, HEMAOH, MOAIaMIA,
noniectep)
- @ osk
- @@ BosHa
© @ @ H2aB0BHa, AbOH
FlKu_Lo HEBIAOMO, AO AKOrO TuMy abo TUMIB BIAHOCUMTBLCA TKaHWHA BUPODY,
BM3HAYTE BIAMOBIAHY TEMMepaTypy NpacyBaHHs, CNpobyBaBLUM Ha WMATKY
TKaHMHM, SKOTO HE BMAHO TiA YaC HOCIHHSA OASATY.
LLloBK, BOBHa Ta CMHTETWMKa: AAA 3aM0ObiraHHs MOSBM AUCKY Ha TKaHMHI,
npacyiTe 3i 3BOPOTHBLOI CTOPOHW TKaHWHW. He BUKOPUCTOBYITE GyHKLIIO
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PO3MMAEHHS, OB 3aN0BIrT BUHMKHEHHIO MASM.
[NounHaliTe npacyBaTh BUPOOU, AKi NOTPebYIOTb HaMHIKYOT TemnepaTypw,
‘ HarnpMKAaA, BUPOOM 3 CUHTETUYHUX TKaHWH.

ﬁ’__ MiAKAIOUITb BUAKY AO 3a3€MAEHOI PO3ETKM.
@‘T ~ KoAM 3racHe iHAMKaTOp TeMnepaTypy, 3a4eKainTe TPOXU Nepes TUM,
/_\ SIK MOYMHATYM MpacyBaTu.

[ia Yac nMpacyBaHHs IHAVMKATOP TeMnepaTypu Yac Bia, Yacy 3acBidyeTbcs. Lle

O3Hauae, WO MpacKa HarpiBaETbCs AO MOTPIOHOT TeMnepaTypu.

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

[Mpumimka: lig yac neporo BUKOPUCMAHHS 3 NPACKM MOKE BUXOGUMU GUM.
Lie Hesabapom npunuHumbcs.

lMpacyBaHHA 3 BiaAnapioBaHHAM

[NepesipTe, UM y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

Bu6epiTb peKOMeHAOBaHy TeMnepaTypy MpacyBaHHs (AMB. PO3AIA
“lMiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHSA", MAPO3AIA “HaAaluTyBaHHSA
Temnepatypu”).

Bubepitb BianoBiaHe HaAaluTyBaHHs napu. [epesipTe, un BUGpaHe
HAAALUTYBaHHS Napu MiAXOAUTb AASl BCTAHOBAEHOI TeMmepaTypy
npacyBaHHs:

-1 -2 pn noMipHOT 06pobKK Mapoto (HaAaLTYBaHHA TeMepaTypH Bia,
0 /0 000)

- 3 -4 AN MAKCUMMaAbHOT 0BpOBKM Mapoto (HaralWTyBaHHs TemnepaTypw
Bir @ @@ A0 MAX)

[pumimka: [packa nounHae nogasamu napy, sk MiAbKu Harpiemoca go
BCMAHOBAEHOI memnepamypu.

lMpacyBaHHA 6e3 napu

El HanawrTyiite peryasTop napu y noaoxeHHs 0 (= 6es napm).

BubepiTb peKoMeHAOBaHy TeMnepaTypy rpacyBaHHs (AMB. PO3AIA
“liaroToBKa AO BUKOPUCTaHHA", NiAPO3AIA “HaaluTyBaHHS
TeMmnepatypu”).

XapaKTepucTukm

DyHKLLiA pO3MUAEHHSA

DYHKLUIIO PO3MMAEHHS MOXKHA BUKOPUCTOBYBATU AASt 3BOAOMKEHHS TKaHWHM
3a Oyab-sKOT TemnepaTypu. Lle Aonomarae Aerlue po3npacyBaTht CKAGAHI
CKAQAKM.

El Mepesipte, un y pesepayapi AOCTaTHbO BOAM.
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HaTucHiITL KHOMKY po3nMUAeHHS AeKiAbKa pasiB, LLLOG 3BOAOKUTH
TKaHWHY.

MapoBui cTpyMiHb

[OTy>KHMIA NapOBMI CTPYMiHb AOTIOMOXE YCYHYTU BaXKKi CKAQAKM
DyHKLIIO NapOBOro CTPYMEHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AViLLE 33
TemnepaTypu Mk @ @ i MAX

HaTucHITb i BiAMYCTiTb KHOMKY NMoAayi MapoBOro CTpyMeHs.

BepTukaAbHe BiaonapioBaHHA (AMLIE OKPEMi MOAEAI)

DyHKL,10 MApOBOro CTPYMEHS! MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH TaKOX,
TPUMAIOUM MPaCcKy B BEPTUKAABHOMY MOAOMKEHHI.

Lle 3roanTbCs A pO3MpacyBaHHs CKAAAOK Ha MiABILLEHOMY OAA3,

3aHaBicKax TOLLO.

HikoAM He cnipsiMoBY#iTe napy Ha AloAew.

Cucrema 3anobiraHHs NpoTiKkaHHIO BOAM (AMLLE OKpeMi MOAEAI)

[Npacka Mae $pyHKLito 3anobiraHHs NPOTIKaHHIO BOAM: LLOD 3anobirtu
BMTIKaHHIO BOAM 3 MIAOLLBY, MPacka aBTOMAaTUYHO MPUMMHAE NoAaqy Mapw,
KOAM TemMnepaTypa CTa€ HaATO HK3bKOIO. KoM Lie BiabyBaeTbCs, Uy Th
XapaKTepHe KAaLaHHs.
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Cucrema aBTOMaTUYHOIO BUAAAEHHA HaKuny
(AmwIe okpeMi MoAeAi)

BbyaoBaHa cucTeMa aBTOMaTUYHOTO BUAQAEHHS HAKUIY 3HUXKYE
YTBOPEHHS HaKUMYy i rapaHTye MOAOBXKEHHS TEPMiHY CAY>X6U npacku.

\ AUTOMATIC /
ANT) cALC

DyHKLLiA aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHS (AMLLE NEBHi MOAEAI)

- Cucrema aBTOMAaTUYHOTO BUMKHEHHS aBTOMATUYHO BUMMKAE MPacKy,
AKLLO i He PyxaAu MPOTArOM NEBHOTO MepioAy Yacy.
- |HAMKaTOp @BTOMAaTMYHOTO BUMKHEHHS DAVMAE, BKA3YIOUM Ha Te, LLO
‘ NpacKy 6YAO BUMKHEHO GYHKLIEIO aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS.
LLlo6 npacka 3HOBY Harpinacs:

ﬁ—} NiAHIMITB T 260 AeAb NMopyxanTe.
p

] quBOHMl‘;i iHAMKaTOP AaBTOMATUYHOIo BUMKHEHHA 3racae.

/_\ D Akwo TemnepaTypa MiAOLIBM BMaAa HUXKYE BCTAHOBAEHOI

TemnepaTypu NpacyBaHHs, 3aCBiUy€TbCA IHAMKATOP TeMrepaTypu.

AKLW,o KOBTUIA iHAMKATOP TeMMNepaTypu 3aCBiYYETbCSA MiCAS TOTO, AIK
Bu nopyxaAu npacky, noyekaiTe, NOKM BiH 3racHe, MepeA TUM, AK
MOYMHATM MpacyBaHHA.

[pumimka: AKwo iHgnkamop memnepamypm He 3acBiYyembCs nicAs moro,
K Bu nopyxaaun npacky, memnepamypa nigoLusu gocmamHs gasi moro, o6
npacysamu.

YuweHusa

BcTaHoBITb peryAaTop napu y noaoxkeHHs 0, BUIMITb LUTENCeAb 3
PO3eTKM i AalTe MpacL,i OXOAOHYTH.

3iTPiTb 3aAMLUKM HaKMMy YK iHLLI BIAKAGAEHHS 3 MiAOLLBK BOAOTOIO
TKaHMHOIO 3 HeabpasuBHMUM (PiAKMM) 32COBOM AAS YMLLLEHHS.

LLlo6 nisoLLBa 3aAMLLIAAACS FAAAKOLO, 3aXMLLAMTE 1i BiA KOHTAKTY 3
MeTaAeBUMM npeaMeTamu. HiKOAM He BUKOPUCTOBYMTE LAi(YBaAbHI
MOAYLUEYKM, OLLET YM iHLLI XiMiYHi PEYOBUHU AAS YMLLLEHHS MIAOLLBU.

YUCTiTb BEPXHIO YaCTMHY MPACcKM BOAOFOIO FaHUipKOIO.

PeryasipHo npomuBsaiiTe pesepByap AAst BoAu. [licas unieHHs
CMOPOXHIiTb pe3epByap AASl BOAM.

®yHkuia Calc-Clean

OyHikuito Calc-Clean MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AAS BUAGAEHHS HaKuny Ta
3a0pyAHEHD.
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BukopucTosyiiTe dpyHKLUio BruaareHHs Hakuiy Calc-Clean agidi Ha MicsAUb.
AKLWO BoAA AyrKe »KOPCTKa (TOOTO KOAM Mia HYac NMpacyBaHHs 3 MiAOLIBK
BMXOAATb YaCTKMN HaKMMy), BUKOPUCTOBYMTE LIIO GYHKLIIO YacTilue.

BcTaHoBITb peryAaTop napu y noaokeHHs 0, BUIMITb LUTENCeAb 3
PO3EeTKM i AarTe MpacLLi OXOAOHYTM.

3anoBHITb pe3epByap AASl BOAU AO MaKCMMaAbHOI MO3HauKM.

He HaAuBaiiTe B pesepByap AAsl BOAM oLeT abo iHLi peHOBUHU AAS
BMAAAGHHS HaKuny.

BnbepiTb MakcMMaAbHe 3HaYEHHS TeMnepaTypu.

MiAKAIOHITb BUAKY AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM.

KoAu iHAMKaTOp TeMnepaTypu 3racHe, BUTATHITH LUTEMCEAD i3
pO3eTKM.

A Tpumaioum npacky Haa pakOBMHOIO, HATUCHITH | MOTPUMAlTE KHOMKY
Calc-Clean, i NoBiAbHO MoOpyXaiTe MPacKoO BMEPEA-HA3aA,.

D Mapa i rapsya BoAa BUTIKAIOTb i3 MiAOLIBU. AOMILLKM Ta HaKuMM (SKLLO
€) BUMMBAIOTLCS.

BianycTiTe kHomnKy Calc-Clean, KoAu 3 pe3epByapy BUAAETbLCS BCA
BOAQ.

B Axwo B npacui Bce Le 3aAMWMAMCA AOMILLKM, MOBTOPITb MPOLLEAYPY
BMAAAEHHS HaKuny.

Micaa BukopucTaHHa PyHKLIT BUpareHHa Hakuny Calc-Clean

BcTaBTe WTenceAb y po3eTKy i AaliTe npacui HarpiThcs, wob
NiAOLLBA BUCOXAQ.

KoAu iHAMKaTOp TeMnepaTypu 3racHe, BUTSATHITb LUTEMNCEAb i3
po3eTKu.

[MoBiAbHO BeAiTb rapsiyolo MPacKolo Mo LMATKY raHyipKu, Wwob
BUAAAMTU MASIMM, 5IKi MOXKYTb YTBOPUTUCSA Ha MiAOLLBI.

Mepea 36epiraHHAM aAaiiTe MpacLLi OXOAOHYTH.

36epiraHHs

B BcraHosiTh peryasTop mapu y noaoxeHHs 0, BUIMITL TernceAb 3
PO3EeTKM i AaTe MpacLLi OXOAOHYTH.

CropoXHiTb pe3epByap AAsl BOAU.
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[El HamoraiiTe WHyp MBAEHHS HaBKOAO MPUCTPOIO AASl 36epiraHHs

LHypa.

36epiraiiTe nNpacky Ha M'ATi y 6e3ne4yHOMy Ta CyXomy MicLyi.

HaBkoAuwHe cepepoBulle

He BriKMaaliTe MPUCTpIK pa3oM i3 3BUYAMHKMM MOGYTOBUMM
BIAXOAAMM, @ 3AaBaNITE MOTO B OGILLIMIHMI MYHKT NPUMOMY AAS
MOBTOPHOT Nepepobku. Takm UmHoM Bu pAonomaraeTe 3axmcTuT

AOBKIAASA.

lFapaHTia Ta 06CcAyroByBaHHA

Akwo Bam HeobxiaHa iHPopMaLlis abo 0bCAYroByBaHHS, sKLO Y Bac
BMHVKAQ NMpobAeMa, BiaBiaalTe Beb-calT komnaHii Philips
www.philips.com abo 38epHiTbcs A0 LIeHTPY 06CAYroBYBaHHA KAIEHTIB
komnanii Philips y Bawwitt kpaiHi (TeAepoH MOXHa 3HaNTW Ha rapaHTIMHOMY
TanoHi). Akwo y Bawin kpaiHi Hemae LieHTpy 0OcAyroByBaHHS KAIEHTIB,
3BEPHITLCA A0 MicLeBOro amaepa Philips.

Mpobaema

[packy Bia'eaAHaHO A0
Mepexi, are niaoLusa
He HarpiBaeTbCA.

3 npacku He BUXOAMTb
napa.

Y cyHeHHA HecrnpaBHOCTEN

YV LUbOMY PO3AIAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, AKI MOXKYTb BUHMKHYTU MiA,
Yac BYKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO. AKLLO B He B 3MO3i BUPILLIMTIK NPobAeMy
3a AOMOMOTO0 iHOpMaLLil, TOAGHOT HUXKYE, 3BEPHITLCA A0 LleHTpy
OBCAYrOBYBaHHA KAIEHTIB Y Bawwin KpaiHi.

MoxkAnBa npuymHa

[Mpobaema 3
MIAKAIOYEHHAM.

PeryasTop Temnepatypw
BcTaHoOBAEHO Ha MIN.

Y pesepsyapi
HEAOCTATHEO BOAM.

PeryasTop napu
BCTaHOBAEHO Y
noAoxeHHs 0.

BupiweHHs

[lepeBipTe WHYP >KMBAGHHS, LUTEMCEAb | PO3ETKY.

HanalwTyiTe peryaaTop TemnepaTypu y noTpioHe
NOAOMEHHS!

HanosHiTb pe3epsyap AAs BOAM (AMB. PO3AIA
“[MiaroToBka AO BUKOPWCTaHHS", MIAPO3AIA
“HanosHeHHs pe3epyapa aAs Boan').

BcTaHoBITE peryAsTop Mapu Y MOAOXKEHHSA MK
1 Ta 4 (AMB. PO3AIA 3acTOCYBaHHSA MPUCTPOIO”,
niApo3aAiA “TpacyBaHHs 3 BiamapioBaHHsM').
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Mpo6aema Mo>kAnBa npuymHa

[packa HeAOCTaTHBO
rapsuya Ta/abo
aKTMBOBaHO yHKLIO
3anobiraHHs NPOTIKaHHIO
BOAM (AViLLIE MEBHI
MOAEAI).

[ia yac npacyBaHHs
KparAi BOAM KanaioTb
Ha TKaHWHY.

Bu HaAAM AOMILLKK Y
pe3epByap AAA BOAM.

Kpuiika oTBopy aAa
BOAM HE 3aKpuTa
HAAGHKHMUM YNMHOM.

YacTKK HakuMy Ta
iHLi 3aOpYAHEHHSA
BMXOAATD 13 MIAOLLIBU
MiA Yac npacyBaHHS.

YKopcTka Boaa cTBopioe
HaKuMM Y MIAOLBI.

BAnmae uepoHmit DyHKLUIA aBTOMaTUYHOrO

iHAMKaTOP BUMKHEHHST BUMKHYAQ
aBTOMATWUYHOrO npacky (AMB. po3AiA
BMMKHEHHS. “XapakTepucTiki').

Boaa kamae 3 miaoLusm
MiCASt TOTO, SIK Mpacka
OXOAOAa abo He
BUMKOPMCTOBYBaAACA
(AvilLe meBHI MOAEA).

[Npacky nocTasmAmx

Yy FOPV30OHTaAbHE
MOAOMEHHS, HE BUAMBLLIN
BOAY 3 pe3epsyapa.

[packa He noaae
MapoBKi CTPYMiHb.

OyHkuia noaadi
NapoBOro CTpyMeHs
BMKOPMCTOBYBaAaCA
HaATO YacTo 3a Aye
KOPOTKMI BIAPI3OK Yacy.

[packa HeAOCTaTHLO
rapsua.

BupilueHHs

BcTaHOBITE TemnepaTypy npacyBaHHs, MpUAaTHY
AN TPacCyBaHHsA 3 BiaMapioBaHHAM (Bis @ @ A0
MAX). [Nepea TVM, SIK MOUMHATM MpacyBaHHS,
NoCTaBTe MPacKy Ha MATY | 3a4eKanTe, AOKM
iHAVIKATOp TeMrepaTypu He 3racHe.

[pomuiiTe pe3epByap AAA BOAM | He 3aAMBaiiTe
TYAN AOMILLKM.

[NoTucHiITL KPULLKY, AOKM HE MOYYyETE KAALIAHHA.

Bukopuctosyiite dyHKuio Calc-Clean oalH um
KiAbKa pasiB (AMB. PO3AIA “HMLLeHHsA Ta A0TAAA”,
niapo3ain “@OyHkuig Calc-Clean”).

/\eAb NopyxanTe npacky, Wob AeakTMBYBaTH
$yHKLIIO aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS. epBoHMI
IHAMKaTOP aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS 3racae.

LLlopasy nicAs BUKOPUCTaHHS BCTaHOBAIOWTE
peEryAaTop napu y noAoxerHs O i BuAvBaiTe BOAY
3 pe3epByapa. 3bepiraite npacky Ha m'sTi.

[pOAOBXKYITE MPacyBaTH Y TOPU3OHTAABHOMY
MOAOXKEHHI Ta MoYeKanTe Nepes TUM, AK NOBTOPHO
BMKOPWCTOBYBATM QYHKLLIIO MOAaYi MapoOBOro
CTPYMeHs.

BrbepiTb TeMnepaTypy npacyBaHHs, 3a AKOI MOXHa
BMKOPMCTOBYBATU GyHKLIIO MOAAYi MapoBOro
CTPyMeHs (HaAaLITyBaHHs TEMMEPATYpPU BiA @ ® AO
MAX). Nepea TUM AK BUKOPUCTOBYBATM YHKLLIO
MoAaui MapoBOro CTpyMeHs, MOCTaBTe MpacKy Ha
M'ATY | 3a4eKanTe, AOKM IHAMKATOP TEMMEPATYPH
He 3racHe.
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/" 100% recycled paper
C 100% papier recyclé

www.philips.com 4239.000.5540.4
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